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PREDGOVOR 



Potreba za udzbenikom savremenog arapskog jezika za srednje skole pod- 
stakla je Ministarstvo za obrazovanje Republike Bosne i Hercegovine da ras- 
pise konkurs za izradu takvih udzbenika. 



gimnaziji 



mladih 



jentalista. To nastojanje podsticala je Katedra za orijentalne jezike otvorena 
sk.g. 1950/51. Medutim, sto se tice arapskog jezika udzbenika nije bilo sem 




Sikirica 



od. 



imna 



arapski i turski jezik, pokusala sam da na osnovu svojih biljezaka te dostupnih 
mi slicnih udzbenika i dugogodisnjeg rada i iskustva sa ucenicima napisem za 
potrebe srednjih skola udzbenike arapskog jezika. Pred sobom sam imala meni 
dobro poznat uzrast ucenika kojima su namijenjeni ovi udzbenici. Nastojala 
sam da dadem i koncepciju gramaticko-sintaksickog gradiva i vjezbi koje ce 
zainteresirati i motivirati ucenika da krene i sam u sistematsko izucavanje ovog 

zaista lijepog svjetskog i vjerskog jezika i njegove prebogate leksicke i lite- 
rarne grade. 

Udzbenik za sva cetiri razreda radila sam prema Nastavnom planu i progra- 
mu koji je sacinjen u Pedagoskom zavodu Republike BiH. I pored ozbiljne 
manjkavosti datih programa trudila sam se da udzbenici dobiju kvalitet sav- 
remenog jezika, ali i da sacuvaju maksimalni fundus klasicnog arapskog jezika 
bez koga ne bi bilo moguce ni uci u specificnosti ovog jezika. Dati tekstovi su 
oboeaceni araoskim ooslovicama. kur'anskim citatima kao t savmmenim lite- 



rarnim odlomcima. To ce, nadam se, omoguciti uceniku da uoci razliku izmedu 



savremenog 1 klasicnog jezika te da sa mnogo vise interesa prati vlastiti razvoj 
i svoj uspjeh. 

Pri radu sam se koristila gramatikama nekih arapskih autora. Gramatiku au- 
tora Caspari-Muller (na njemackom jeziku) koristili su autori udzbenika izdatih 
kod nas (Kadic i Bulic te dr. Sikiric) ja sam se koristila i njihovim udzbenicima 
i pomenutom gramatikom. 

Voljela bih da nastavnici kojima su i namijenjeni ovi udzbenici svojim ra- 
dom ispune sve po njima uocene propuste i da ucenicima ucenje ovog jezika 
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olaksaju i uljepsaju. Da ih navode na prihvatanje potrebe ucenja stranog jezika 
jer to je putovanje kroz nepoznate predjele ljudskog duha, a ucenjem arapskog 
jezika ti predjeli su neizmjemo siroki! 

Sretna sam sto sam mogla iskoristiti ovu sansu da iza mene ostane mali tra: 
mog zanimanja koje sam jako voljela i krajnje korektno obavljala. 

Ostaie mi da se nadam i od svega srca zelim da ovi udzbenici posluze pore 



imaju 



zika te da u torn pravcu postignu uspjeh. 



U Sarajevu, septembra 1996 god. 
ADILA (R) BEGOVIC5-CHABBOUH 
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UVOD 



Evo nas u trecem razredu a to znaci da smo podobro usli u duh arapskog je- 
zika koji nam je sad vec mnogo blizi nego na samom pocetku naseg ucenja 
toga, zaista, bogatog jezika. 

- 

Mada se ne moze reel da obiluje gradom o gramatici, narocito su siromasni 
;lagolski oblici, ipak je to veliki svjetski jezik koji ima najbogatije leksticko 
ostvarenje. 

Rekli smo da ima dva vremena, jedno za proslost a jedno za radnju koja jos 
traje kad o njoj govorimo. Ima oblike za zapovjedni nacin (za zabranu i za zap- 
ovijed), kao i participijalne oblike koji su imenski dio glagola pa se tako i 
ponasaju. Mogu se odrediti i uvijek u recenici zamijeniti za glagolski oblik ne- 

- . 

kog vremena. To se cak smatra stilskom osobinom. Isti je slucaj i sa infitinit- 
vom kojeg smo do sada sreli samo za prvu vrstu glagola i zato smo prema para- 
digmi naucili najcesce susretane oblike. Infinitiv se, takoder, moze u svom 
obliku upotrijebiti umjesto glagolskog oblika, moze se odrediti ili uzeti kao ne- 
odreden. 

Razgledamo li tabelu koja prikazuje morfoloski razradene glagolske oblike, 
zakljucit cemo da se glagol kao vrsta rijeci obogacuje na jedan vrlo duhovi 
nacin. Arapi veoma vole svoj jezik i smatraju da je to ono sto mogu drugim lju- 
dima na Zemlji ponuditi kao veliko blago pa zato ne cudi da su se generacije i 
;eneracije bavile proucavanjem i usavrsavanjem svog jezika. 

Ono sto se u nasem jeziku postize dodavanjem prefiksa pred osnovni glagol- 
ski oblik, to se u arapskom jeziku: postize „prosirivanjem" prve vrste glagola 
koju stoga sto nema u korijenu „slabih" konzonanata zovemo ^I3i JjS&i (cista 
tri konzonanta). To prosirivanje moze se vrsiti ispred paradigme i izmedu sva- 
kog njenog clana pa i na kraju. 

Ali, krenimo redom! Najprije da ponovimo participijalne oblike: 



t 



-*Jo^o^ .^O^oJ>0 



Particip pasiva - Jj^lJl - J^*Iji ^i 



• p^ x p 2 o 



Particip aktiva - J^uii - J*&i ^i 
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PRVA LEKCIJA 






PARTICIP PASIVNI 



^ 0^0 JJ 



■ 

Do sada smo naucili cia svi glagolski i druri oblici ii eramatici dolaze na 



J**. To je zbog toga sto se u mnostvu takvih 
oblika lakse snalazimo. Tako je i sa participirna. Paradigma za particip aktivni 

lagola, oni dolaze 



jejpb a za pasivni Jj*a* 
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na tenwin (N. - G. - Ak. - ). Posto ima ju sva tri padezna nastavke, mijenjaju 
se po potpunoj promjeni. Tako ce oblici po broju doci na: 

muski rod zenski rod 



jednina j^L* aJ 




* O ' ,** 



dvojina d^yJ^ obi 




* J •* It < J , 



mnozina d^y^ oV 




nepravilna mnozina J-pU* JpU* 

Particip pasivni se moze izvoditi samo od prelaznih glagola. Ali, u araps- 



kom jeziku svaki glagol kojem se doda prijedlog postaje prelazan. Naravno, 



necemo praviti prelazan glagol od onih koji po svom smislu ne bi mogli biti 
upotrijebljeni. Ako se moze postici pravi smisao, onda ce uz takav glagol kao 
objekat stajati rijec u genitivu zbog prijedloga koji smo dodali. Tako, imamo, 
npr.: 



onaj pokraj koga se proslo - <u jjJS 
ona pokraj koje se proslo - L$j jj^* 
one pokraj kojih se proslo - ^ *jjj«^ 



Znacenje participa pasivnog jeste da neko ili nesto trpi glagolsku radnju. 

Medutim, oba participa, i aktivni i pasivni, cesto imaju atributivno znacenje - 

sto im njihov pridjevski karakter omogucava - i tada se ponasaju kao i svaki 

pridjev, tj. slijede svoju imenicu u rodu, broju, padezu, odredenosti i ne- 
odredenosti. 

Stilski se smatra boljim ako se glagol zamijeni participom. Tako se particip 

aktivni cesto upotrebljava umjesto prezenta, cak umjesto relativne recenice, 
npr.: 
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ARAPSKI JEZIK III 



o &*?f o s 2 $ 



Ovaj poklon je primljen kod nas. &up al^ji hj^\*jj> 

Troje je nepoznato osim u tri slucaja: hrabrost u ratu, mudrost u srdzbi i isk- 
ren prijatelj kad si u nuzdi. p£^j Vj^ 1 ^ ry*** : c^y *^ <J H &j-*j** ^ ^^ 



4jJ i>-UJl JUP Jj JlsAJlj 4^2x)i -LP 



1*> 



Onaj koji pije vino kao (opojno pice) je osramocen. py±* y^\ vj^ 

U ovom primjeru particip aktivni je poimenican i upotrijebljen u funkci- 



ji eiU^Jl a predikat je na oblik participa pasivno, 

Nisu rijetki slucajevi poimenicnog participa aktivnog, npr.: 

pisac, sekretar, pisac - s^S 

radnik- J*l* 

I particip pasivni moze cesto doci u fimkciji atributa kao sto smo vec istakli, 



npr.: Nanizani biseri su lijepi. h*~>- h>J^J\ Jftto 

Kad se particip aktivni zavrsava na i;-u nominativu i genitivu, ako nije 
odreden, izgubi (j i zavrsava se na -, npr.: ju od Jfc = visok, dok ce u akuza- 
tivu biti UU ako se odredi, a onda ce glasiti za nominativ i genitiv ^JWi akuza- 

tlV JUH . 



VJEZBE 



2 s Q $ s 



* f Q S S $S S * * OxO • >•-*:* >• ,J>xO 



• • 






SS^oS & . ^ o> ^ . oJ» o JI 









<u~ij duj^i r j^ jUd u» jir ou jUi of Cr ^j m S ^jJi ^^i y» u o>^V Jj - 1^ ^ 



1. Prevedite dati tekst i pokusajte izvrsiti promjene u njemu kao sto su: um- 
jesto glaglskog oblika upotrijebi participijalni oblik; umjesto aktivnog stavi pa- 
sivni oblik, naravno, pri tome vodeci racuna o logickom znacenju. 

2. Prevedi na arapski jezik: 

Muslimani osvojise Spaniju na pocetku osmog stoljeca. Hrabrost i darezlji- 
vost su dva pohvalna svojstva. Bog je Stvoritelj nebesa i Zemlje. Salahuddin je 
bio mocan vladar koji se spominje zbog njegove pravednosti i hrabrosti. Zelim 
vam razjasniti nacin ucenja. Koji su najstariji gradovi na svijetu? Ovi ljudi ne 
razumiju arapski jezik. To je zaista ocigledna i jeftina laz. 
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PARTICIP PASIVNI 



> • _s<*o* 



"RIJECl oUiS3i 



obici, vratiti se - *yu - alp osvojiti - t^ __ ^3 
pratiti, izici za - ^ - ^ Spanija -^JluVi 



<* -* o 



stvoren - JSjli^ 
stvoritelj - jil>- 



* 



*-* • 



svrsetak - ^l*; 



savrsenstvo - Jlls" 



smilovati se - 



S ^ Os 



s * 



r*-ff-> 



biti lijep - 



2 J» o 



^ • J" • 





.* ^ o ^ 



hvaliti - ^ juj _ ^ ju 



tf-S 



sadrzaj, znacenje - f_^> 



tezak, teskoca - 



& 







stoljece - djj - dj 
hrabrost- f^z* 
darezljivost - 



# 

z 




1*,0 



svqjstvo 



razjasniti - 
nacin, put - 




fi UsS s $. 



-^ 



** X s 



M r * 





\ 



ocigledan - 
jeftino - 





Naucipjesmicu! 



f 



VOZ jlkSJI 



Lokomotiva se 
krece na gorivo 



V • 



zuri s putnicima, 
prtljagom i postom 
prenoseci ih odjednog 
do drugog dalekog mjesta 






s 4 s o s 



jry Q ** 






• *<• 



. . « Jmaj JlLJ 



j 



n 



ARAPSKI JEZIK III 



DRUGA LEKCUA 



£ s> o a , 







LOZENA GLAGOLSKA VREMENA 



s 



S 



x Qx 



^ 



imoerfekt). Kako 



nema vise oblika za proslost, onda nije uputno ^Ut prevesti perfektom. Kako 
onda pokriti sve prosle radnje u bosanskom jeziku? Pa i imperfekt je jedna 
vrsta proslosti! Sta bi onda oznacilo prezent u arapskom jeziku? 

Arapski gramaticari kazu za ^Ul to je radnja koja je trajala i prosla = a 
za £jUall to je radnja koja traje (a mi o njoj ili u njoj govorimo). 

Imperfekat ili proslost koja se jos nije zavrsila (ili, kako su je kod nas pre- 
vodili - predasnje nesvrseno vrijeme) u arapskom jeziku je slozeno vrijeme (a 
sad oni koji su vec upotrijebili izraz imperfekt - takvo slozeno vrijeme zovu 
pravi imperfekt!). Perfekt ima, takoder, svoj slozeni oblik - pa ga kod nas zovu 
pluskvamperfekt ili davno proslo vrijeme. 

Da vidimo kako dobivamo slozeni oblik ^ 
radnju koja je prosla a desila se prije neke druge prosle radnje. Nastaje tako da 
se pomocni gl. OIS" u obliku ^ILI stavi ispred nekog glagola koji se mijenja. 
Cesto se izmedu ova dva 




lagolska oblika stavi cestica jlS (koja se i ne mora 



** 



v~. 



Broj 



3. 1. ( s-siilf ) 



4? S 



J 1 Ox 



^WU^JI 



2 2x>-xJI Ox 

1.1. (Jl^uJI 



r 



jednina m.r. ^-J 



x o 



x O 



Q» 




bio je obukao 



jednina z.r. c~~J 



x Ox x x 



L-,^AAW 



bio si obukao 

O x x oj» 



o x 



S of 



c^J ( J&\ cljS* 



" 



bio sam obukao 




* - 



bila je obukla 



c^r 



bila si obukla 



J> 



o • 2 of 



dvojina m.r. 



CJ 



x x 



A 



- 



bila sam obukla 



obukli 



Ui~J ( Ji) UiT 

li ste obukli va 



dvojina z.r. 



XX X Ox 






XX X 



J>0 



x 



ioi 



UxmJ ^ Ji ^ LiT 



bile su obukle njih dvije bile ste obukle vas dvije 



V • 



mnoz 



mnoz 



ij^J ( jJ ) i^ifT 

bili su obukli 

^ o x o x £ Ji 

bile su obukle 



o A>Ji 



bili ste obukli 



x 



$J» 



tu~J < Sk\ LS* 



** 



51 J>o 



Ox $ $0$ 



bile ste obukle 



bili smo obukli 

xO x x $f 

L~J /'OS^ US' 



bile smo obukle 



?r .". r :::.: 
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SLOZENA GLAGOLSKA VREMENA 



Navomene: 



F 



V Ox 

1) Cestica o5 u ovom obliku znaci „vec", npr.: vec smo bili obukli 

2) Ovo vrijeme arapski gramaticari zovu fS fA\ ^111 J*iJI 

Negacija slozenih vremena ista je kao i kod obicnih vremena. Ipak, a to smo, 
takoder, vec naucili, pred perfektom i pluskvamperfektom stoji U iako nije oba- 
vezno da tako bude (moze se upotrijebi i S ), npr.: 



x , x * x s x 



nije bio znao (jos) Jfc s& olS" U 



J) /OJI ^ J* 



Pasivni oblici prave se od prelaznih glagola, i to prema obrascu { yJu - J** za 
pasiv, npr. 



vec je bilo napisano L^> jJ olS' 



Evo jos nekih primjera: 



Mi smo vas bili trazili u skoli, ali vi ste vec bili izasli. 

O >*0 x^ OxO 2of O -*0x O ^> < ^ s O x Q i /O// o x S»-* 




> x O >0> O >Ox ^-x x X0 x O O > /O// o x H>> 

Osman je bio poznavao naseg ucitelja koji je bio stanovao u nasem susjedstvu 

.' ' ' 'j" ' ' 4 <-* .£ ^ X f "* "* -* ♦ ^^ x i x Ox 1 x xx 



S X 



Prectasuje nesvrsesio vrijeme 



o 2 o ^ o Ji o 



(fi r i=i^I=iiiacli-l-musfaiiiirr! - j*s~*Jt ^^Ut J*aJ( ) 

X .- X 

Predasnje nesvrseno vrijeme u arapskom jeziku kazuje radnju koja je duze 



vremena trajala ili se ponavljala. Tvori se tako da se ^Hi pomocnog glagola 



Olf stavi ispred £jUail glagola koji se mijenja. Negativan oblik se dobije kad se 
negativna cestica V stavi izmedu pomocnog glagola i onoga koji konjugiramo, 

npr. : 

On se ne igrase. eJ£ V blsT 

Ako nam treba pasiv - onda (kao i u pluskvamperfektu) u pasivnom obliku 
dode samo glavni glagol, pomocni glagol ostaje u aktivnom obliku, npr.: 



-^.^o fi 



pitase se (bijase pitano) JtL* btsr 
Evo jos nekoliko primjera: 

Ti (a ne neko dragi - zato licna zamjenica) gledase nju iza zavjese 



• *4 xx x Ox x f Ox Ofi Ox 



J> $ •• x x 1 x£ J> x > 



Prase se odjeca vodom i sapunom. O^Uaiij ^Uib <->£& jUu bis' 
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ARAPSKI JEZIK III 



Prije nego prikazemo tabelu oblika 




I ^lii J*iJi recimo, makar kratko, da 



u vezi sa glagolskim oblicima u arapskoj gramatici postoji tzv. pojacanje impe- 
rativa i imperfekta koje se kod nas prevodi „svakako" - a u negativnom obliku 
„nikako". 



Kad se radi o imperative onda se na krajnji konzonant doda jedan ili — 
b . Tako ce sa tesdidom biti dodat na sve oblike imperativa, dok ce (sakin) biti 
dodat jednini muskog i zenskog roda i mnozini muskog roda. 

Tako ce biti, npr: 



9 s o 




svakako sjedi 

neka nikako ne trazi ^314^ 



sfo * 



J>0 .* 



ali i: svakako trazi j3W i: svakako trazi (z.r.) ^-lM 

Sto se tice i ^jUall , kad ima znacenje futura prvog, pojacava se kod svih 
oblika - D - b uz sve oblike jednine u 1 , 2, 3. lieu mnozine muskog roda. 



o •.Po 



5* ste 



svakako ce ona pisati j3^-j2& 
svakako cu pisati Jj£\ i negativno: necu nikako pisati <j-sSl j 
Napomena: Ova vrsta pojacanja veoma je cesta u tekstu Kur'ana azimu-s- 
sana i zato smo smatrali da je ne bi trebalo zaobici. 

Cestica ai u ovom vremenu £jU*il znaci katkad 






x Ox 



3. 1. ( vJUM ) 



2. 1. ( vi>U~J! ) 1. 1. ( (3SJI ) 



jednina m.r. 






Ji s o 



^ O **• • 



oJJ 






fi • o ^ ^ •-'.;: 





■ 



jednina z.r. 



slusase (on) 

f s s ^ ^ 



^r ^— P 7 P ^*^^^ ^^^»^ 



slusase (ti) 




y • s 



oJ> 




1 c^ 



slusah 

Ji x O x J= o* 

1 c 





- 



dvojina m.r. 



slusase (ona) 

• • O •* y" /*^ 



slusase (ti) 

^ ^ O x ^ -»0 J 



slusah 



slusahu (njih dva) slusaste (vas dva) 



dvojina z.r. 






s s O s x J>o.P 



slusahu (njih dvije) slusaste (vas dvije) 



s * 



mnozina m.r. dy^~« j \y\f 

slusahu (oni) 

x O x s $ & 

slusahu (one) 



* ' ° ' *** 



sS • o ^ o So* 

slusaste (vi) slusasmo (mi) 




0^0 x £ -So.* 



s v f 



mnozma z.r. 



2 x o • 5»J»^ 

jut 




' 



. 



slusaste (vi) slusasmo (mi) 



Negativ: ne slusah £***i j c^T 



^= 
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SLOZENA GLAGOLSKA VREMENA 




x o 3* • 



a) Prevedi tekst: 

b) Od obicnih glagolskih oblika nacini slozena vremena 



c) Pojacaj imperativ i imperfekt (sa odredenim smislom) 

d) Ispricaj neku dogodovstinu i posluzi se slozenim vremenima 



» * 



A\ 



rreveoi na 



$ s o *s o * 





i; 



• # 



- anaiiziraj 



*f r . S 



s Os 



<b< * 



s s O s S O S s S 0, 









> • 0^ J" 






-^ -*■ 



£^0 

1 f- 



■ • • Oj*i (J-U) LS^ W^T ^> ^ AiJijy^! J IS IjPy Lii ^^^1 p-frsA'u JlSj AiAJI . | >« : 



RUECl oUiSJi 



u razgovoru provoditi nod - 
posjelo, sijelo - 



-*•--' ^ 





pjesme - j 







rfo 




kosa- 



cesta - gjli 



mdmasiti - J^i 



recitirati - jl*j! 



pjesnik 






odabrati - jl£- 



rijetkost - s^pti mn. - j^ly 



o/ ; o > 



vl. ime - Oijy> ^ dJUUI 



o^o S So 



vl. imena pjesnika - ^M yy\ 



4*AJl 

• 



IpVI 




zavrsiti 



v • . • % ' ; 



veci pjesnik - 



J»^ 
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TREC A LEKCIJ A 



dJlill 



^ o3» 



<J*J 



Jilt 




0x0 2 2 



(fi'lu-l-mustakbali - J-^a-J! J*» ) 



Posebni oblici za izrazavanje buduceg vremena u arapskom jeziku ne post- 
oje. Futur se izrazava oblikom (£>MI ) vremena koje traje kad se jednostavno 



X O x # / 

ispred njega stavi cestica ^>^* i ^ 



2*0 



1/0/ / 



> / © // / / W / ^ . w / 

npr. : ucinit ces - j*^ ( J*tf *->y* ) 



ia cu uciniti 



ji x Ox / o 



.> x O xx I * • 



J> /O 



•* V SS 



S + o ^ • ^ O x 



mi cemo ucimti 



J^Cj^^j-*) 



1. Ljed. obaroda 
1 . 1. mn, oba roda 



• s v 



a • . • 



J» xO 



y* W /y 



J* ^ O • • > ° -" 



ti ces uciniti 
ti ces uciniti 



{jJc^i ( /J^-* *— 9 y* ) 



X O s* 



s x x Ox 



U>k^(u^^^) 



x x xx 



x x O x x 



vas dvojica cete uciniti 0!>U^ ( o^Uaj <-*j~- ) 



vas dvije cete uciniti 



x x O XX 



x x x / .Ox 



0*>Ui^- ( 0*>Uij ^Jy* ) 



• X 



• , • 



^ . x xx 



^ • O x x . O 



vi cete uciniti 



A*J£+* ( dj**-& ^y* ) 



• * 



vi cete ucimti 



x 0x0 •x 



(«• 




O X x O X 



(~9j»*) 



2. 1. jed. m. .r 
2. 1. jed. z. r. 
2. 1. dv. m. r. 
2. 1. dv. z. r. 
2. 1. mn. m. r. 
2. 1. mn. z. r. 



on ce uciniti 



» sO 



* .SO 



* S O SS * s V s ' . w ' 



v • • 



S xO 



•* t? ^/^ 



$ s s ^ o <* 



ona ce uciniti 



Uiu* ( J**-*-' i-^y* ) 



3. 1. jed. m. .r 
3. Ljed. z. r. 



♦ • x x O xx xxOxx^Ox X* * J --%-% -*• 

njih dvojica ce uciniti o*>ULw- ( d%*k ^y* ) ^- !• $v= ni. r. 



njih dvije ce uciniti 



xxOxx xxOxx ~ x 



xxOxx xxOxx # Ox x* 1 J _x 

0!>U^ ( 0!>Ui3 <->>- ) 3. 1. dv. z. r. 



• . * 



\ 

JJ xOxx x^.xOxx .Ox 



oni ce uciniti 



djU&l* ( bjiiii <->j- ) 3.1. mn. m. r. 



• . v 



x Ox xx / Ox 



Ox x x Ox 



one ce uciniti 



&*&{&****-* j") 



3. 1. mn. z. r. 



Ako zelimo izraziti negaciju, tu su negativne cestice N (a moze i u mada 
rjede) kao i cestica "J - nece nikad (nikako). 



£ . x O x x . x 



necu uraditi - J^» * ^j-* 



0x0 xx . ° ^ 



necu nikako (niposto / nikad) uraditi - J^pt ^J ^Jj^ 
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F U T U R 



FUTUR DRUGI 



Ovaj oblik je uveden u novije doba u klasicni arapski jezik i ima tendenciju 
da izrazi radnju koja ce se zavrsiti prije neke druge buduce radnje ili sa njom 
istovremeno. Osim toga, ova konstrukcija futura drugog upotrijebljena odvoje- 
no od neke druge buduce radnje znaci dopustanje mogucnosti ili pretpostavke 
neke druge radnje. 



Futur drugi se izrazava tako da se pomocni glagol OlT stavi u oblik £jU*il a 
glagol koji se konjugira u ^lil. Pri tome se moze upotrijebiti cestica as koja se 
stavi izmedu dva glagolska oblika ili ispred pomocnog glagola: 



S Os * s s 2 



Ja cu vec uciniti. cJ** ( a* ) b^si 



> o 



Ja vjerojatno necu uciniti. c~U* jJ dj$\ ^ 



s s s O / i^ 



Vjerojatno je dosao iza mene. cs-^ *U- as 0j£> 



^ 



SO s O s s J* s £ . s i>s & O s Qs 



Odmakni se od mene - da te ne udarim. dJL^f j£ b^sl V 'J>- ^1* ±*?s 



VJEZBE 



S s O $ s 



j3™ J.j 

' * & & s * * ^ 5? s & , " 



2 /yOy i. / s# s ss s £ sQ • 2 s 0* s 2 O s &s ss & s s & > 2 J 



^UUjij JL>JI Ui . Ai** ajIwoj! ^ ^ oil 4-^*j ax Jij 4Jl^>- o ju aJ (Balkan) OUUI 5^^- a^ 
^ . JLp^I a-Oa- ^ Apijjii Oi . dL-LrpT>H d ^P . S^jp oLJbj aL> flJ l^i . a^p ^i 



* + s s s *> 



. Aik^Jl olplwailj O^UJI aJ j^j5 . ATlyilj SjOJij j^iil U^^b l^JJu J& o^j^kJ 



• 0-1 . X •y J 1 s O s 



. l^pljit ci^b^-1 JLp Olj^aiOij 




*..' . .. * ^ . S o • 



planine, brda - Jl^r proizvodi- oV 




5» .^ ^ 



sume-oblp davatirod- Jkj-Jpf 



^ .• ©• 



rijeke - jl^st rude - 0^l^» 

poljoprivreda - apQ j industrija - oIpU* 

uprvomplanu- a^jla* poluotok- s^ji-Al^ 



centar , polozaj - j^y» gradovi - *u 



vazan- ^ povrce - &(£&* 
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i« o 



* o 



istok - i5j& 



* o 



psenica- ^ 



■>«£ » 



zapad - ^>f- 
sredisnji - 




** s*< 






kukuruz- Sji 

voce - o ly 



1 . Napisi deset recenica odabranih iz datog teksta ili iskoristi rijeci koje si 
usvoji(la) u futuru I i EL 

2. Upisi dio grada u kojem stanujes. 

3. Prevedi sljedece recenice na arapski jezik. 

a) Kad zavrsim svoje skolovanje, ja cu putovati da vidim i druge zemlje. 



b) Moja majka ce mi kupiti nove haljine za zimu. 

c) Volim citati dobre knjige, ali cu morati najprije nauciti zadacu. 

d) Bit cu pred skolom kad ti naides. 

e) Razgovarat cu sa svojim bratom da ti pokloni lijepu knjigu. 



0* is 



GLAGOLI jU*Vl 



J* 0/ 



Glagoli prve vrste su glagoli sa tri korjenita konsonanta ili troradikali - J*^l 



JJl JLJI ili jyti\ ^iJI. Iz ove vrste se izvode prosirene vrste kako slijedi. 



5 



s * o 4 



y ** **r 



a) izvedeni iz prve vrste sa tri korjenita konsonanta v ojjJI J>y&\ 



x *> 



II vrsta 
HI vrsta 

IV vrsta 

V vrsta 

VI vrsta 
VH vrsta 
Vm vrsta 

IX vrsta 

X vrsta 

XI vrsta 

XII vrsta 

XIII vrsta 




** F 



% p * 




$s$. * 



s <rf > 



• o 



*-* <•* 



* * 



o, . fi 



S V 



I 






>tf»Vr* 



JpUJ! v L 









jS-iNlv^ 






* s 

s 



IL-i*ill _t 



«# c 



3* o 



J»j-i>» ^ 



^ *" 
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GLAGOLI 



Pored troradikalnih, postoje i cetvororadikalni glagoli - >}^\ ^pQi. Takode 



1 om imaju svoje prosirene vrste. 



* 



b) izvedeni iz troradikala i cetvororadikala - l«J 5 jljUi ^Jul^ft 






>*^ J> Q * 



tri korjenita konsonanta 3^*J! <J Steil 



i A 






a) od cetiri konsonanta ^Js 

b) od pet konsonanata ^LiJl 



c) od sest konsonanata , <~*\ jlJT 




J»33- J 



cetiri korjenita konsonanta :>yr~Ji ^Qt 



r 

' so x S 



I vrsta od cetiri konsonanta *r%o <J(> 







s *0 x x S 



II vrsta od pet konsonanata ^Vlu ^U 




OxO J 



HI vrsta od sest konsonanata j^\ v^ 



5* x^ o J* 



IV vrsta od sest konsonanata J&J vW 
izvedeni iz druge vrste sa 4 konsonanta 



^ , <0 x x • /O/ 



1) oblik JUij - v4^ ogrnuo se ogrtacem 



> .> • ^ x* x o 



2) oblik Jpy? - vj^ obukao je carape 



X xOxx * X Ox X 



3) oblik j^- ( J^3 postao je kao vrag 



x fc x O x x x .x xx 



4) oblik AyJu-£yt>y hodao je ponosno 



/ .O^/ x Ox x 



5) oblik ^^-^^iLj legao je na leda 
Izvedeni iz trade vrste sa 4 konsonanta 



<* , -fOx x" x Ox 



1) oblik Ji^J-^*^^} biomujejako 

iskrivljen grudni kos 



• Ox O ^ 0^0 



2) oblik c5 bo]- L5 aIUi spavao je na ledima 
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CETVRTA LEKCIJA 






S $ Sots 



PROSIRENE VRSTE GLAGOLA 

(al-afalu al-mazidetu fiha - Ifc* 8*b jJt jU$*ii) 



Najprije da objasnimo sta ovaj naslov sam po sebi znaci. Prosirene c^My 



* $s fi © * ^ * 



vrste su oni glagoli koji nastaju kad se glagolima *j*J\ J^\ doda jedan konso- 
nant, dva i tri konsonanta. To je mogucnost jezika da postize razlicita znacenja 
od onog iz vrste koja ima tri konsonanta i koja je za ove, prosirene vrste te- 
meljna. No dogada se da i prosirena vrsta zadrzava znacenje prve, kao sto se 
dogada da prosirena vrsta ne nastaje uvijek od prve vrste, U arapskom jeziku 



#f* * t 



ima trinaest prosirenih vrsta od osnovne *j**? jhti. Ima, takoder, jos jedna te- 



• « 



c^Wj 



, I ova vrsta se prosiruje 




Sta se konjugacije tice, tu se nista ne mijenja. Oblici vremena koje traje, 

koje ce biti, te vremena koje je proslo i vremena kojim se zapovijeda ili zabran- 



*5i^ » 8 



juje ostaju kao i kod *j>-* J>^ . Medutim, dogodit ce se neke glasovne prom- 



jene u pojedinim vrstama - ali i o tome ce biti rijeci. 



2 s O s Qs 



Pojedine prosirene vrste imenujemo prema jX^Ji (glagolska imenica). 
Napomenuli smo da infinitiv kao u evropskim jezicima arapski jezik nema. 



s s o x <?• 



Ono sto se zove jol^Ji, to je glagolska imenica. Ona je kod prosirenih vrsta 
glagola pravilna. 



> A> 



XViit 



Slova kojima se postize prosirivanje vrsta su sadrzana u formuli: l^-J^IL* . 

Da bi lakse prihvatili ovu kategoriju glagola, gramaticari su ih podijelili u 
egorije prema prosirivanju. Tako imamo prvu vrstu, prosirenu sa po jednim 



konsonantom, dolazi od tri oblika, i to: 



S $ S S $ S S $' ' .$ s 



^oS-j^^-ci^ -kao J** 



S S S S S s s s s s s s 



i ,* 






jjait - sj>j*\ _ j~^t - J*if 
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Sa po dva konsonanta imamo pet vrsta 

^f ft ^>"| ^••O ^ xx ^ • ^ £ 








Sa po tri konsonanta prosirenja imamo cetiri vrste: 

a*z-"1 - jr>*-M - J^] - >*^i - kao J*i-I 



** . ** o • o #- ^ O • O S s Q ^ l ^ „ a ^ a -£ 







^- 1* O ** O V ^> 






x ^ <0 ^ uJ ^0 x. & ' 






;>*U-! 






DRUGA PROSIRENA VRSTA 



°* j> 



(babu-t-taf*ili J-^JI^b ) 



S Os ^ o $ f 



Vrsta glagola kod koga se J*ill ^ podvostruci zove se J~ixii UC a dolazi na 



sljedece oblike: 



* <- 



+ * 



# s fi $ . f 



* & <r 



J^-j-Uai! J«i, _^U11 J^_^lil 









1. Znacenje ove vrste jeste innostvo G-£&li) a ono moze izraziti duze. tra- 
janje radnje ili njeno ponavljanje ili, pak, da radnja prelazi na vise objekata, 



** ** • *>• 



kao npr. : v>* - tuci ^j-> - zeskoto, dugo ili opetovano tuci. 
Zatim, da radnja vrsi ili trpi vise osoba, kao npr.: 



• . *r 



obici - *Jlt e3jt - obilaziti 



* '■ s $ s 



umnjeti - oU c^ r - poumirati 






Sto se tice prelaznosti, ovi glagoli ostaju isti kao i oni u prvoj vrsti - a to 
znaci da su prelazni ako su i u prvoj vrsti bili prelazni - a obicno su neprelazni 

ako su i u prvoi vrsti bili takvi. Ali. ima i drusaciiih noiava. nnr.: 
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HodocasnikjeobisaoKa'bu. v^U ^uJi IM> 
Hodocasnik je obilazio Ka'bu. a^3i ^UJI IjJ* 



S » 6 



S <r 



Umrije covjek. ^)\ cJ^ 



> tf • * ^ 



Poumirali su ljudi . ^Ut c 




Dijete je trazilo loptu. s^SJI oJyi ja 

Pretrazivalo je (stalno je trazilo) dijete loptu s^s3l jty J<& 

2. Kad se radi o prelaznosti, onda vrijedi pravilo da su glagoli druge vrste 
prelazni ako su u prvoj bili neprelazni, a ako su u prvoj vec bili prelazni, ovdje 
su dvostruko 




- $< 



radovati se - £> £> - obradovati 

sjesti - ^Jt Ir^- - posaditi 



^ 9 s 



biti lijep - ,>— a- 5 - " poljepsati 



X-^ ^* 



• 5» x 



biti mali - A^ >^ " smanjit 



i 



znati - jUi jJk - poucavati 



^ •• 



^ 8^ 



pisati - s^T v^ - poucavati pis 

3. Ovi glagoli imaju znacenje kategoricne tvrdnje u vezi sa znacenjem prve 
vrste, npr.: 



^ »*' 



krasti - 'd£- _ . J>* - optuziti za kradu 



• >• ^ 5>^ 



biti zabranjen - \j>- ^ - proglasiti zabranjenim 



• 5> • 



biti istinit - <3*W> 3^u* - potvrditi, verificirati 

4. Nisu rijetki glagoli u drugoj vrsti koji su postali od imenica, npr 



1* • » 



polovina - Jw^ cJuaj - raspoloviti 


















* Hraviti 



pozdrav - fSC Jl- - nazvati selam pozdraviti 



Evo jos nekih primjera: 

Boze, olaksaj a ne otezaj. Boze, zavrsi na dobro. j^U ^ vj j~~* ^3 s~* ^j 



o $ s $ „ Q# *S *\s Q* * * 






Ne smatramo laznim znake naseg Gospodara. Wj cA>b ^*xso ?j 



^ ,•-*, J" *.<v* CK 3 



x- .o^ •. ofi .s o 2^ J 1 .2 $., .' *t .' 



Poslanice, priopci ono sto ti je poslano. dUi JjJi U Mj J>-jJ' W*» W 
Tebi smo predali nase stvari pa ih rasporedi sa 






s J- eA* **- << o/ •• -* -? ^o 



x- O^, O ••J' J« 5^ • / £>• ^ > * • v 

mudroscu (mudro). io^JU \ijyH ^Ji dUi Uj^i l^L* 
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PROSlRENE VRSTE GLAGOLA 



Pretrazi u ovoj knjizi da li ces naci u njoj spomena o ulasku islama 
u nase krajeve. ^% <y f&t\ J>-^ ijfa v ^ Ji ^li^Ji ft* <y ju3 



-^ • • • 



X /" <** -^ 



Pretrazila sam je i nasla u njoj mnogo podataka koji 



* $sf * 



sO * S / // i^O i/ 



objasnjavaju ovu istinu. di!3 *JLa>- ^ ij£ IjCM aJ o j^-j* <ud*» 

* • ** +* • 

Spremili su svoje oruzje za odbranu. fU jU J^Su ij>p- 
Nuznost nam je sticati znanje. J*i! J-s^i Lip l^r-lj 



• ^ • 



^ *^ 



Pozdravi od mene svoga oca.^> ^ dl^f J* Jl* 

^ ^ -^ ' 

On licno mi je prenio vijest. «u~a^ ^a ^Ji ^^L 



o^ o 



^ o i*^ 



Prenesi moje pozdrave citavoj tvojoj porodici. dJb^ Jit ^^S ^^ A^ 



J> s a*+ J> 2^-* 3JJ> 



Tragali smo bili za tobom citav dan.jW^ 1 Jj^ ^^ J^ 6 v* 



Konjugacija glagola ']& - razmisliti, razmisljati 






jednina 3. 1. m. r. 

3. 1. z. r. 

2. 1. m. r. 

2. 1. z. r. 

1 . 1. oba r. 
dvojina 3. 1. m. r. 

3. 1. z. r. 

2. 1. oba r. 
mnozina 3. 1. m. r. 



3. 1. z. r. 






2. 1. m. r. 
2. 1. z. r. 
1.1. obar. 




a 












• 05 



0>i 



0^0^ 









**-,• J 1 




ML,* * 

yy^ 



j* 






t**2 






•#^s» 



** +*^ *+ <* 



£^-* 






^ oHL,*J 



#-^J! 



S1L,* s 
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— _ ._ 

/ 


• o So • 


• ^ 


.J 0^0-00 


jednina m. r. 

z. r. 


* 




1»V$^x J 1 









dvoiina m. r 



z. r. 



mnozina m. r 



z. r. 



0>o 



*^^-s 



d\j&A 









*• 










napomene 



9 . » o ^ o^ 



01 ^ 



** 



5L-^J" 












0^0 > 



1. Kao sto je iz tabele vidljivo, u pasivu J^*Ui , j^J1 *ti se cita - 



svi dmgi 



o > o 



konsonanti citaju se kao i kod J^UJi ^\. 

Ove napomene vrijede za sve prosirene vrste. 



2. l^h^JI ^jC^Ji imaju isti oblik kao pj£Jf, samo sto umjesto — na ( f^L~> ) 



1*.> o 



imaju - na ( Jj4^> ). 



3. y»^i se pravi kao kod prve vrste, samo sto nam sada ne treba - (I) jer 
pocetni konzonant ima svoj vokal. Nekad cemo trebati (I), ali o tome kasnije. 



VJEZBE 



* 



* s O $ s 



1. Od sljedecih glagola konstruiraj recenice. Objasni znacenja datih glagola. 
Ponovi gramaticka pravila i prema morfoloskoj shemi, razvrstaj ih u odgovara- 

juce vrste. 



«3 - 



£y 










x x 0^0 



^ o 




xjsaii «. xilij 



* £ 



^ ^ *^ 



» x O 



J /O 



c 



5* ^ o 



S * X X 

I ■ * i 11 - 



^ 




s j* s O xx 



j^pl _ Jy>\ _ ^1 _ J^jSSj _ ^ 



i 






2. Iz odlomka teksta koji je pred tobom izvadi prosirene vrste i od njih na- 



pravi drugu vrstu i promijeni znacenje recenice poslije toga. 
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+ x ^Tx 






5* Ox 0// $$ x o 



j*- Jijb c*j *Jfij*j pjj .j^blpj LfUl JUpij U^j Cjpl^. Ji^iJ oljU i^uJl 431/1. 



1* .• O/ X a •* •'O 






><r 



** . •• 




^ -< _*0 • „*< > x, J .< .^ > /0 ; o i #v > >Jtf 



X 




^ V W jUj* V ^ Jt- liU V!jM ^> J^-ji a Jj f u^L ^ blTj sCp c;oj t 



• x" 



* x x x 

O J ,y O/ • x 



J x0> ^ 2 x J* 



■^ J ~l" >J L dlij : r b> j^f ^ iJI>J| ^> 'Jii . ^ ^ ^ '^' a^UI 



>- • 






r 




x y 






^ Ox • 










*■* . ^^^*?^ 




-^<^^^J>P Jl^^OxO^ 



srednja skola - A^aL^lJi aJjxJ\ 



< ■ ^ ° -? 



slusati - (Jl jJu^f 



zid - Jji*- 



Vt^o ^ 



soba - 5 j> 



vaznost - fU^J 



tf /Oi J" ^x^ 



prof.geografije - v|>^ 



cT'J 



JU 



^ x 



odgovoriti - uW 



x S 



opsirno - i*>UI ^y 



razgovarati - 









potpuno shvacanje, znanje 
marljiv, radin - 



^ 



geograf ska karta - %hJ 



' O * 



pnbaviti -^s^-f 



s * ^ 



procitati, prostudirati - ^JU^ 



* + . * * 



dobiti - Jt J- 



*% 



+ v *i 



htjeti - >(j1 



x • 



*x 



ifl xO J» 




& $s> * 



&A 



znalac - Jb 
stepen (znanja) - 



* 



o Ji 




2>»^ ^lj^ znanje, poznavanje - ^y^ 

informacije - oU^Ui 



/ i , 



biljeziti - J>*~* 
dnevnik - otVju 



xxx 



potjecati od, pripadati - J\ ^> 
hobi - Sily* 



x »x 



objesiti - jip 



j 



objasnjenja, komentar - oljllp 



l»5i s 

vazna - <^^ 



- 



■ 



s _ ** sQ 



precl - Jioi 



1 . Iz datog teksta izvadi glagole prve vrste pa ih stavi u drugu vrstu i od toga 



sacmi recenice. I obratno, glagole druge vrste vrati u prvu i promijeni sadrzaj 
postojec5e recenice. 
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2. Prevedi sa arapskog jezika: 
a) U nasoj Republici provodi se ispravna politika prema svim 

stanovnicima. 



b) Zgrada nase Vlade se nalazi u centra grada (glavnog grada). 






c) Ko ne razmislja o posljedicama neznanja ne razmislja 
ispravno ni o svojoj buducnosti. 

d) Zivot je sastavljen od mnogih teskoca, treba se nauciti boriti s njima 

e) Osjecam zadovoljstvo kad gledam uspjehe nase Armije. 

f) Razgovarali smo o onome sto smo vidjeli u kinu. 



Razgovor 






PUTOVANJE BRODOM 

(assafaru bissafineti) a^JuJ>\j y^S\ 



1) Kolika je cijena karte do Aleksandrije? 



2) Za koji razred zelite? 



o_ # 2 • x ,• 



-ZJJKSi\ 'Ji l/&\ ^ u o 









i v^-y **- j 



A?- O 4j 



# ( Y 



3) Prvi (dragi) razred. 



£ • o^-»o 



• ( v^i ) jp\ **j^ ( r 



fs $ S O sO s O 



4) Koliko ce trajati putovanje do Aleksandrije? V^.j^6^ri\ J\j*~*\ <3>s~* p ( t 



5) Obicno traje cetiri dana. 

6) Gdje je paluba prvog 



•O x J* OxO 



£ • x • xO x J 1 0x0 x X x x 



>0 x >* x -* ^ «■£ 






X • ^ ' ^ ^ 



(dragog) razreda^ 



H*? 



7) Imam kartu za kabinu broj cetiri 



*x xO x X .* Ox /O J> #>-^-* o 



o^o 



x\x > J» ^.o J» o 



8) Mogu li dobiti kabinu na palubi? ? alilil ^£> 'J* s£^Ji 'J* J^Jt ^iC* J* ( a 
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PETA LEKCIJA 



2 x o x* o 5* x 



TRECA PROSIRENA VRSTA 



2 o 2 



(babti-l-mufa%Iati iteUJI oU ) 



o o 2 



Ova vrsta nastaje od prve vrste kad se iza J*iJi *ti. doda elif pa paradigma 



glasi; 



^ ■* 



i/ O y Ox J* s 2 2 x >" 



v.x- v*xx x -* ^ x o x Ox J* x> > x > Ox xxx ' $X* 



* 

1. Prvo znacenje ove vrste jeste reciprocitet koji se u arapskoj gramatici 



*x x • iO/ ^ m 

zove as jL^Ji. To je radnja koja se dogada izmedu najmanje dvije osobe, npr. 



* ' s 



dopisivati se - <*-£& 



S XX 




- pisati 



S *r 



napadati, nasrtati - ^U l^i - nasmuti 



xxx v* o x x x X 



biti licemjeran, lagati - jsU ji3 - jij izaci iz rape, uci u rapu 

2. Ovom vrstom pokazuje se da neko tezi, nastoji nesto uciniti, npr.: 

truditi se (nastojati) da sazna - j»iU JJk - znati 



X' X* ,x» XX 



nastojati da prosiri (posalje) - <^U c~~ - poslati; prozivjeti 



' <' / // 



nastojati progutati - ^b ^ - zderati, gutati 

3. Nekad ova vrsta moze biti prelazna ali bez reciprociteta, kao npr.: 



x^xO^O J* O 



Prosao (prosla) sam (mimo) skole - <~>jX*S\ oj^U- 
Udario (udarila) sam psa - LJS3l cJjU> 



4. Kao i mnoge prosirene vrste, i ova moze biti ista kao i prva vrsta ali se, 
zbog ponavljanja oblika, upotrijebi ova npr.: 

Slusala (slusao) sam pjesmu - '<&& cJ- 



x 1 O 



Slusala (slusao) sam pjesmu - *&Jl c-^»L- 



5. Ako bismo u nekoj drugoj vrsti neprolazan glagol dobivali upotrebom 
prijedloga (sjeti se: prijedlog pa imenica, glagol pa prijedlog!) da bismo ga 
ucinili prelaznim u ovoj vrsti, tad se prijedlog odbaci (objekat uz glagol sa pri- 
jedlogom je uvijek u genitivu - a objekat uz trecu vrstu je uvijek u akuzativu). 
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Pisao je ucitelju. Ju«Jl J\ ^ (prva vrsta), ali 
Pisao je ucitelju. jJUJI LilSr (treca vrsta) 



Sjedio je (druzio se) sa prijateljima. *lix^lt %* (S s* r 
Sjedio je (druzio se) sa prijateljima. *l*x^fl ^Jw 



VJEZBE 



■ 



■ 



fi X O #Ox 



,* ^ x -* O .* O .*xx x^> Ox 

Dopisivanje je pola videnja. sj^I^JI Jw^ V^*-^ 



• .x x x x x » . ^ ^ <? . •*** 



Najbolji govor je onaj koji odgovara stanju (situaciji). JUJ1 jilj U JUJI jJ 



Ne reci ono sto odgovara tvojoj zelji, 

XXX* X >x x . x x > x * x J 1 X x. 

a protivi se tvom bratu. iiU-t cJJt^->j £M>» j^ji u J£ * 

xO J 1 x J 1 x . * 0/0/ 

Hladnoca (zima) ne odgovara Egiptu. s& jsIjj 21 ^Jl 



'- is ,e, , 



Putovali smo kopnom i morem. \j>^^ \j b^U 
Neprijatelj doista napada nas grad. La*.** ^1^ jo*JI Oj 



1. Od datih rijeci konstruiraj recenice: 



braniti - ^ a5G diskutirati - jtftf ■ 

odbrana - flk druziti se - L^-C? 

koriti - Lilp gledati, posmatrati - aili 



XXX 



slagati se - jsij potpomagati - ^pL* 



< < . -^ 



** *r y 



pozuriti - j^U bojkotovati; prekinuti - ^f 15 



blagosloviti - iSj^ domovina - J*>j 

biti licemjeran - jsli uvijek - L5b 

X 

preei - ala^-l - *$* naslijede - J& 



+ 



ucestvovati - ^iC- kultura - a*Uj 



x x* 



jedan drugome - U^ Ls*** 
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TREdA PROSlRENA VRSTA 



Prevedi na bosanski jezik: 






a\K"-x i ' \C\'\"k I *'!»-- / • \ m" J " '* ,<- ****** s +* o. 



• * 

4 



** -* ** >- / / 

J 1 /-o • o^ 






0^0^ Ji 



*f 4+ ** 



.<-* c> i^ S; t& 'pW- o$ ^ tfQ ' >> J* ?£* >.> c£& c-G ^> 



ft sS 



^ • ^ *£ _* _ 



tf J» 



^ / / / / 



' " ** # / / / / ^— 5* / / / 

p* -^*-"^j ^; L -' -^ i*J% £j>. a* <J_UJI 3* ^ Ji\ 2-b>o- iL> i^i l^] : ju~ 



*t * <" * s s 



yO • y Oss 9* 



$^*S o 






/O & 



..'*kJ* at— L* ; .I<4=i oebC ^ J£Jl r LUl ^ £.> JJ _ »|gju,Vl ^ i*. DlTj sl^wJI 






• ^ 



V~ 





+ o S 



bilje, trava - v^ 
suha trava - ' 



J** 




s . V ss 



razmisliti, razmotriti - J/g 
krapnih ociju - 



0/0/0 2 




C? ] j 



svakog casa - £*»- Jf dugog vrata - "^$)\ '^j* 

vitkih nogu - ji-j^l j-5S 



pnca - 



* 



objasnjenj 



o ^ 



e 




Met - *&- 



j 






razdaljina - '^C^ 



Osf * 0/0 



dugih rogova - Jkj, ^J 



S & *> 



ponuditi, dati - f a* 

hrana- <:iip 



-- 



automobil- ijC* 



presjeci, prevaliti (put) - gjai 






Rasgovor 



Ji o. 



•y =■ t^e^J I 



Oprostite, mozete li mi reel kako cu doci do zeljeznicke stanice? 



5L,!* 









o^o 




>«J! 




o ;^ 



S S so $2 



* $ 



Idite najprije lijevo, pa opet pitajte! . I^>f i r iili* l/u-l ^ tJ CJl Ji Vj 



i 



* 



sO / > / 



To je ovuda, idite pravo! . L^~~* Ij-i^l . jij* j^ i ii 



Uzet cu taksi da me odveze do stanice. . 4^JI Ji JJ^ "J- ^li Lsr^f Li 



> / 

• O /• • 



/• 



U koliko sati kree'e ovaj voz za Damask? ? j!!i^> J! jlkJ! Qi ^ lir ^LJt ^ 
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• ** ** 



*fi o 



J&H--J-&> - fjl** - 



xx sS a * x 



•* » 



1* 



jednina 3. 1. m. r. 

3. 1. z. r. 

2. 1. m. r. 

2. L z. r. 

1. 1. obar. 
dvojina 3. 1. m. r. 

3. 1. z. r. 

2. 1. oba r. 
mnozina 3. 1. m. r. 

3. 1. z. r. 

2. 1. m. r. 

2. 1. z. r. 

1 1 oba r 




CJi 



JiiU 



ft 




.. ft 



5U 



o x 



^ISU 



x 



o x 




x • 



UJU 



QJu 



^ So x x 



ilsiti 




• Ox 



•JlSIj 




$ So x x 




/O x 



LjuiU 



iLia^Ji 



lj 









• XX 



^ *■* 



S x-* 

JtSUt 



Ol-ii^ 



OUid 



' -1 



x O xJ* 



x J» S* 



x O xJ> 




> xJ* 



v ■ :-■■ 



S t S o^p 



• Px 



J^y - J^-y - Jj* 5 ^ 1 <jr>^ 



^uJi J.St 



Ox Ox 

* x> tf x-* 



U\ 



3 o x 



o J* o 



* X J 



1* X *. X 

1*^ x xJ> 1*xx x S 



JpUJI^ 



x X x* 



I 



_ Jj*iJl ~*l 



J 



x^A\ 



—ff 
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SESTALEKCIJA 






s 



-. 



■ " 



': 



CETVRTA PROSIRENA 



fcw* ^-m. m_m-* a. ^a jl t Jt^W-r .«. 




(babu-1-if ali JU»VI oL ) 









Ovo je vrsta koja nastaje kad se pred prvu vrstu stavi hamza (f)koji je 5jli 



> 



^kiJi a to znaci da se ne gubi. Posto je (!) dodat na J^l *U nestaje vokala kad je 



on sakin, pa ce paradigma biti: 



<«■ *- 



^ » . ' ° . -* ^ x Ox -P o^ J» ^>o 



Vazno je, dakle, zapamtiti da ce imperativ poceti sa ( ? ) koji se ne gubi kao 



sto se ne smije izgubiti ni na pocetku ^Ui. 



1. Ovo su najprije prelazni (tranzitni) glagoli koji se u arapskom jeziku zovu 



2 s s* * O 



c£~u^Jl Jxiii ili ovo su glagoli sa znacenjem prelaznosti, suprotni su im nepre- 



S ^ f $. o o 



lazni fj5*JJ*«l. 

Ako je glagol vec bio prelazan u prvoj vrsti, ovdje ce biti dvostruko prelaz- 
an. Ako je bio neprelazan, ovdje ce biti prelazan. 

2. Posto smo vec u drugoj vrsti imali to znacenje, logicno je da ova vrsta 
ima isto znacenje kao druga vrsta, npr. 



4 a 



..-".- • i?y 



posaditi - ^-M _ u J* r u S^ r - sjediti, sjesti 

tjerati - J)A J£. - trcati, teci 






posatiti nekoga na konja - ^SJ\ L^, - uzjahati 



o< $ s 



spasiti (nekog, nesto) - J*Jl - ^ UJ - spasiti (se) 



znati - jjp 
poucavati- 'J* 



S *?0 ** 



obavijestiti - pipf 



iprel 



npr.: 



kisiti - 'JUA J** - kisa 

olistati - Oj j » j jj - list 

liciti - -uit -u£ - slicnost 



* 
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4. Mogu da znace kretanje prema nekom mjestu ili vremenu, ili kretanje u 
nekom vremenu, npr. : 



• ^ O ^ .^Q 



krenuti ka Egiptu - y^A ^^ - Egipat 



• ^o ^ ) $ 



krenuti u Siriju - f&1 f &Jf - Sam, Sirija 



^ ^ o^ J 3 



krenuti u Jemen - ^1*1 ^ 




^ ^o • 1* 



jutrom biti, osvanuti - ^~/t ^C^» - jutro 



^ •_ 1* 



-^ s 



vecerom biti, omrknuti - .^A *lw» - vecer 



Evo nekoliko primjera: 

Zaista je Allah poslao svoje poslanike sa jasnim i odlucnim dokazima da op- 



^ > 



0% s ^0 s * Os s#^0 *s* * • ' <><'$. *> 



ominju ljude. ^-Ul Ijj^J **kUJI ^«Jij ^t-~J^ aL-j J^i 4J1 o] 



** * ** 



Allah nas je doista pocastio razumom i tako nas odlikovao nad svim zivim 

bicima. obi^Jl ^ Jt* ^ UL^j ji*jb u/t aJUI a| 



^ X' 



Nas je Allah usrecio zato sto nas je ucinio sljedbenicima najveceg medu 
poslanicima Muhammeda, spas na njega. 



^ s* ^ *• * s 



Ne kuni se mnogo Bogom. I>2f -uJU 




Plemenito postupajte sa djecom i uljepsajte njihov odgoj. 



v J* ^ o 5» • 

VJEZBE oL.^11 

1 . Od ovih glagola izvedi cetvrdu, trecu i drugu vrstu ako ima logike u zna- 

cenju, pa ih uvrsti u recenice. Takode od datih imenica izvedi moguce glagole. 



* 



kupiti - i$jt> naslijede - <^jj 



" *> 



smijati se - di>*-> pustiti, napustiti zenu - jit 



X -* s 



smilovati se - ^-j biti dalek - ^ 




+> ** + 



- wUj oprostiti - >p 

& O s ' % ' 

dug - ji* biti velik - <*£& 

snijeg - gtt pasti, otpasti (plod) - J^C* 



* 



• s 



vjetar - ^j cuti - 







strah- 




- ". 




* * s **, 



bolest - Jpj* ubiti - j» 
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Cetvrta proSirena vrsta 



2. Prevedi na arapski jezik: 






2^5^) ill (Sj^U 



* 



staryih osoba (o*^ ) , pozdravi i budi prijatan! Duznost svakog do- 



brog covjeka je da pomaze drugima. Mi 



.;■ o 



zavrsi rat ( >~>j>- >, mi cemo opet ici po lije 
Jedini drug koji nije licemjer jeste knji 



nama i vama. Predaj ovu poruku predsjedniku skupstine. Cini dobro pa ce se i 
tebi ciniti dobro ! 

3, Od gornjih glagola i prosirenih vrsta napravi participijalne oblike pa nji- 
ma zamijeni glagolsko vrijeme u konstruiranoj recenici, npr.: 



?- 



Moj brat je pisao pismo svome kolegi. <L*jJ tiCj LJSJ 




^ * <* 



+ . *? <* 



*L*j i}l.j ^ir j~\ 



4. Vokaliziraj i prevedi: 



s s s • 

2jj JuJI Jlj-^i i 



^ ^ X ^ •_ • X ** ° < x x <■ X x* X S» t? .* 



c^j^i Lj*a>4 ii^j . Ji^VI Sjbj ^Ip last jtJ l^ljUt-j l^pjl^ UlLj wUJb ob-!>U li- 



* * XX 

x x x x 



. l$J oIjlaL^ U 



> o^ 



X X 



O "*_ *" r x* x £x> x x* © * x x? x x O x x 0> x J 1 x O x APo xx £ 



cJS . t^bU ^ ^ J* oitj S>UJI J!>1 ^ Of Jj £_p1 Of ^>J J\ : ^U JlS 



Ji-SoSIxxx ,x > ,^.^* ** -* 1 Ox xx o 



* ** < ,' ' o 8> B x x o x x xx 



4i-iuj t^U-jJI li* jUp ^J <u~i^ ^j Of ^^U dJ Li . . .^-aLSI ^ L o/op CJ liljj Jj 



**. '-' ' * /****" .^O.x * $ S xO fc 4 x x-*£>x J» xOx x . xO xx £x ^ O J> * x O xx * tf J x x" 



I It i I I • I * * i* • • S S * i • Kfi is*' Cr" ' ** *'° 4' *' xoj^xOxx's > xJ 



^.^ xxO xOxx xx^ xOx J» 51 * 



-* ..'* 9.^- ^.^^ Ox^ ^^.^-^<>.^^ -POX^X* ^^ X-.Q - O-, - . .5 .A« 8 -a -fi 



j^s ^ ^L, JT J^rMj. ^jL^JU U.jyc ^LJI 1% o-uljpJI vW ^ Oj^L- j\s~sJ\ I'iU 



*^ ^ ^ • -^ ^ . ^ ^^-x 0$ x JJ x i 



^Jp dJ bij 4tt»j L*J*t v^- *! > ^ yn ^^-LJi JlSo . j-jjjLJI ^>^j cjLLli vjr^ «*L- 



I I nl • I Aft -' i^ f t - i^ * ti °t" ; i °i '<>>*< . w *'* > * o x o w . 



* ° *»- -^i< ° 4* ** " 9. -*'. ' ° >** ^>-$ . *• ^ J"*-^ Ox x O x x i< 



^ *^ ^ 






V J« 



RIJECI oOiS3f 

x 

oklijevati, zadrzavati se - oJ mjesta sukoba - olj& 



# .^-j 



^ X > 



mnostvo, gomila - jl^p sloziti se - j&[ 



& s s & 



mnostvo, gomila - f U-j trgovi - Jlj-f 



• .* ^-'^ 



Ox xx 



ici u stopu za - v^" pripovijedati - iSjy. - c^jj 

odvratiti od 5 odbiti se od - jjji vidjeti razgledati - aili. 
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J O^x" 



** **** _X 






*■£ 




• Ox 



1 -. 



L> 



S Ox 




jednina 3. 1. m. r. 

2. 1. m. r. 

2. 1. z. r. 
1. 1. obar 






S /O 












s s 



f Q xO 



SO _X_ 



* o J? 



l^f\ 



\ 



./T 



\ 



avojina 



mnozina 



3. 1. m. r. 
3. 1. z. r. 
2. 1. oba r 
3. 1. m. r. 
3. 1. z. r. 



L« 









u 

X 






-So ^o 



£31 



>*0 /0 






• ^ 



2. 1. m. r. p^v » 



2. 1. z. r. 
1 . 1. oba r, 



$ >0 /0 x 



*:■ — »■ ;.- ■ »"- ?— 



x O -? • 0^ J* x 1 x Ox i^'tf 



-3x©^ fi.*>Q* 



2 .J* o x o >* x ^ Ox 



>/0 / > x» x*OJ» -*. -* O X o ^ • x " 

o Ox ^ P fo x 



O x 



r/ 1 



tf o > 



^ X XX 



l«/0^ 



*/Oi 



v*xu^x v x- v x- .J 1 Ox O J 1 O 

tf /O^ *t,' ° -* X O x Ox 






Imperativ za 3. 1. kojim se zapovijeda nije nista drugo nego f j>*ri (jusiv) 
skraceni nacin sa cesticom J a kojim se zabranjuje sa cesticom S 



o^J> 



neka (on) pocasti r/*J 



o o^-P 



neka ne pocasti f^.V 
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SEDMA LEKCUA 









PETA PROSIRENA VRSTA 



&*$ * 



(babu-t-taf'uli >kH m*0 



Od ove do devete vrste zakljucno su one vrste prosirenih osnova koje imaju 
po dva dodata konsonanta. Prema tome, oblik na koji dolazi ova vrsta je: 

*4„* Ss , 0, » Zs ss » , * Os s$ss s Os 

poucavao je sam sebe, naucio je 

Iz oblika se vidi da je ovo vrsta koja je nastala od druge vrste a kojoj je s 
poeetka dodat konsonant J. Ovaj konsonant je tu vrstu ucinio refleksivnom i 



Ako 



vrsti jedanput prelazan 



Ako 



\ 



denominalan (nastao od imenice i on de, takoder 



prelazan. Neprelazni glagoli nemaju pasiva. 
Da vidimo u cemu ie razlika izmedu refl 







va. U refleksivnim glagolima cesto je subjekat istovremeno i objekat - {•£* - 
sam sebe je poducavao. U obliku pasiva objekat postaje subjekat a pravi se 

« * a a 






Ako glagol iz druge vrste, gdje je bio dvostruko prelazan, prede u petu 



vrstu, bit ce jednostruko prelazan, npr. : s*£i3l aU-1 ~uk* Ijk - Naucio je Mu- 



* # * 



hamed brata citanju. u(j ^uk* Ju5 - Naucio je Muhammed 



Ovi glagoli znace da je neko sebe ucinio necim sto nije bio, npr. ^Js3 - oholiti 



s Vs s 



se, praviti se velik - v>» - Arapom se ciniti - 15 - praviti se (Bozijim) vjerovjes- 



s& ss 



nikom-^; - pokrstiti se. 
Evo nekoliko primjera: 

Ako reknes rijec, ona te posjeduje a ako je ne reknes, ti nju posjedujes. (nasa 
poslovica: Zlatna je koja iza zuba ostane !). 

Kada se (ako se) promijeni vladar, promijeni se i vrijeme. 
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» • 



Ko se ne nauci u mladosti, nece napredovati u starosti. 

P 

Znanje je samo u ucenju (samog sebe). 






Mudar govori samo kad treba (po potrebi). 

Ne govori bez razmisljanja a ne.radi bez reda. 

Samo se svaki . neznatan (nizak) ofaoli a samo se svaki visok (znacajan) 



skromnim pokazuje 



\ 



rrvrfrvR 




2 x o tf -* 



' 



1 . Prevedi na arapski jezik: 

Govoris li arapski ili neki drugi strani jezik? 

Cudno nam je da neki ljudi ne misle o kor 

mijenja 



i» 



stima W4) pisania. Dotieraite svoi rukopis (-^) 



razboljet del 



4 * 



# 



J$ ukras 

rlinp Pro arcs (*JJu 



* j> 



nikakva progresa. Za vriieme iake zime U\z£l 



<+r > *-*X_ 



rf • 0/ **o 



X 



sve rijeke G 1 ^ 1 -A>) se zamrznu 
2. Prevedi na bosanski iezik: 



2 






* 



tf- ,, J> £ o £ ,- **■*'&* -• •'""■*.</'«*''.>'"■$* ''.-'-?,-' ti' ' % 



* 



&% <oji ous; oiK c; . s -c mil 4^ &o ^>>j v*G ^w . juj ^> 



is"*" "J 



«** *> *•*"•* 



f. * rf <S _A-fc 



Jl Jl ^o^Ji ' ' ' ^> ^ ^o X> •©> J 1 i*A* ■*#< ^ ** ° * II ^* i^°T 



£ . V >JI DU ^ r : y>4 bl Lw bSj J>JI l>.P OU : ^U! Sy-k . y^\ <^\ 



* SO * 



s s s V* xO J* . >^^x ^ s 
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3. Napisi jedno kratko pismo svojoj poznanici (poznaniku) iz Sarajeva. U 



• \s * 






njemu opisi Sarajevo u mini. 

4. Evo jos nekih vremenskih odrednica. Uz njih i ostale zgodne izraze koje 
si naucio (la) napisi deset recenica. 



- . 



rano - \^C 



** **» 



kasno - 1 ±-\&> 




* 



sutra - Iop-S^So 



• s s 



jucer- ^i-A^-jL 



xOx 



imkiucer 



pr 



o x x .S» x 



^wOJjl 






*» Q~ ^ -* 



prosle sedmice - ^UJi j^-V 



x /O 5» x 



proslog mjeseca - ^Ui ^iJi 






v- 



x tt ••& 



prosle godine - ^LJI ^Ji 



iduce sedmice - jol2l 



J" 




Sff 



• . o • x 



iijeplije!- ^fU 



savrsene ljepote - JU4-I 4jI^ 



* .^ ... * 



*» p.' 



brda i brezuljci - J^ijjUJI 



0/J ; 



svakidan- f^J^ 



JJ o J? £ J 



svake sedmice - j^-t JT 



Ox J 



svakog mjeseca - ^ Js 
u sedmici - ^l J> 






dtievni- ^j* 
nedjelja- o>-VlfjJ 



ponedjeljak- ^VUj* 



utorak- ^U^WI^ 
srijeda- ^UjjVi^ 



-* >** 




LCt 




petak- 




x J S x 

o£ JJ o 



subota - C---JI ^ jj 



obale- ^^ji 



vrsta plesa, 



1« xO > 



ja sam pozelio - JllL. 151 



slepovanje- & jJI oUai 



>j 



pozdrav i dobre zelje - j^j <j&* usprkos tome - dUi ** 
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e 



s &s s 



o o &2 o 



vjezbati se o^ J** j* ^ jU* 






' I 



jednina 3. 1. m. r, 

3. 1. z. r. 




LJi 



$ o. 



s $s s 



UjaJ 



sJs' • 










Z/. 1. m. r. 



x oix • 







2. 1. z. r. 



o#^ x 







1. 1. obar 



* o£ 







dvojina 3. 1. m. r. 



•5>x ^ 



U 







3. 1. z. r. 



••£• • 



Isi 



yj 



OU 



• M 1 ** X/ 




2. 1. oba r 






ou 



•'>• y*^ 




mnozina 



3. 1. m. r 






* $ 






3. 1. z. r. 
2. 1. m. r. 
2. 1. z. r. 
1. Lobar 



* 9s s 



Oj-^-j 



.SoS.- s 







$t 



u 




5* Vs ••• 









S> #• ^ 




^ ^ja ^ 






^//J JJ.-P o 






O £•• ^ 



Oy*J - ^?U>dJ jA 



&Jl "J 



** s 



^/ // / t 

d^3 V _ 





^ o J» o 



u^ 



> -* o 






* S,* ^ 



2 o • o J 1 o 



dy>3 - j 




5MA 



$ S o $ 




o-w WJ^ 






SESTA PROSIRENA VRSTA 



fa * 



(babu-t-tafa'uli >lfc!l oU) 



Ovo je vrsta koja je slicna trecoj vrsti i oblikom i znacenjem. Dakle, doda- 
mo li izmedu prvog i drugog konsonanta (I) a s pocetka jedno i dobit cemo 
oblik. 



& J 3 s s £ S s ss * * s *■ 



JpUs - jwUai! JpUx, - ^jUii JpU: - u-Mil 



Znacenje ove vrste jeste: 

1. Izrazava radnju koja se odnosi na vise lica ili stvari pa zato subjekat ovih 
lagola mora bid ili zbiraa imenica ili mnozina pri ccmu glagol moze ostati u 



% % 



jeanini, npr.: 



* *■ 



S ** & . • • •• 



Raspravljale (diskutirale) su vode. *UpjJi J>&3 



5» x • ^ x- 



Izmirio se narod. <««*£JI ^JU^ 

Reciprocitet ove vrste nesto je drugaciji od onog u trecoj vrsti - kao sto je to 
iz primjera vidljivo. 

2. Slog - 3 - koji je. vrsti dodat spocetka ucinio ju je refleksivnom. Ali, kao 
sto cemo iz primjera vidjeti, to je radnja koja se proteze na lice koje je u trecoj 
vrsti bilo objekat, npr.: 



**• ^ ** S» s s s 



Muhamed je sreo Hasana. L~ >- x**** ^ 



rf / * * l£ *P X > * X • • 

Susreli su se Muhamed i Hasan. <>~>-j -^-^ JjI£ 



3. Ovi glagoli pokazuju radnju kojom se neko izdaje ili pretvara onim sto 



s /* . -" »* 



nije, npr.: praviti se mrtvim ojUj 
praviti se slijep - ^^ 
4. Glagoli ove vrste katkad ukazuju na radnju koja se dogada postepeno, s 



vremena na vnjeme, npr.: 



* >o^o^^^^ 



Uspinjala se vojska (jedan po jedan). ( l^lj Ia>-!j ) <>~^ apU^ 



** + 



5. Nekad ima znacenje prve vrste, kao npr. u glagolu Jl~ - uzvisen (jedan 
od 99 atributa za rijec - 4UI ). 

6. Ako vise subjekata istvoremeno i zajednicki trpe radnju, onda ovakav 






glagol dode u pasivu, npr.: 
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y • • P • #^ ^'^- 

Ugovorio je posao - J^Jt *wy 



J* ^ ^ o ^ s 2 



Posao je ugovoreo - J*JI ^jy 

Ima jos jedna vazna glasovna pojave koja se javlja kad odredeni konsonanti 






u prvoj vrsti u kontaktu sa slogom - 3 - i pete i seste vrste teze da se izjednac 



e a 



*$ ^ * 



zatim se slijevaju u jedan glas - *±^. Kad se nadu na taj nacin dva ista konso- 
nanta, da bi se pojacali (slili u jedan), prvom moramo ukinuti vokal. Posto se 
sakinom ne moze poceti - na pocetak tako stavljamo elif - 1. 

Najprije evo tih konsonanata: -fe J* Jp ^ J> ^ j > * & & 

A evo primjera iz kojih se lahko dade uociti promjena koju smo naveli 





-$ < < 



A _.*% 





• 3» ^ o 



> 



\ ' i 




\ i 




$^ 








5^0 



ZS 




- *» 



• 




1^1 



S ** **S 



S , S ^S 



JflS -> JilSJ 




Jitfl 








x x £ 



* r 



Na ovakav nacin tj. ovim putem nastalo je mnogo glagola pa se, da bismo 
dosli do njihovog znacenja, moramo vracati prvoj vrsti. 

Evo jos nekoliko glagola na kojima smo vec izvrsili sve pomemite radnje. 

Rasclani ih tako da dobijes prvu vrstu: 



, i- $ 



s$ i> 



sii> s $ $ sst ss$ '.fit * m t » ">■♦ ( 



s # & 



Ovakve promjene se javljaju u svim glagolskim oblicima osim u infinitivu, 



npr.: 












i* ^ S.8 tf 5Ji o .• 3^ 



- ,. '.' 



> . •. $x 



Jill. _ jau _ JisM - JiUJ _ Jil* _ Jili} 



VJEZBE 



4 T 






1. Ovih nekoliko primjera prevedi: 






( DT^Jl ) Jii Vj 5>V! J IJOJI 3UJI |l» Ui 



-P^^^^o^^^w -^^ 



^OxVx^ Ox .^'lO s *»l ,, X ,• 



$22 O s Os 



>•* ' *M>SSSQj£S** 1 1 • •w^w--^^^ I * \. Ill II 



*- 



(^')-^. 



* i ji o i 
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o . Ox^ o $ £#& 2 o x £x 



( Oi^iJi ) j Juti *i ^ JUJl Lfcjl I _ 



S x£ 



" s^>Q. 



RIJECI oU&i 



1*x o 



x o x 



korist, uzivanje - h&A 



LJV , *u» 



- - * 



oklijevati - JiUJ 



--*ii: 



osnovati, utemeljiti 



- * « 



cT^ 



• **,<*& 



s 



bogobojaznost - (jyj 

* * * 
preci, vazniji - . ~*>-\ 



teziti - Ji JiUj 
biti zadovoljan - 



y s 




s x 




zavidjeti jedan drugom - ^-Uj 



x x xx 



X ' ." 



nametati se u trgovini - J^r^ mrzirti jedan drugog - Jss\^ 



"\% 



opomenuti -jM 



prekriti se - j*\ 



* ^ J* 



sporazumjeti se - ^Uj 



s Vs 



** ** ** 



ici u rat - J& 



uputiti - j* j 

ne biti, ne imati - £ jp 



i. 



stajati (pred Bogom u namazu) - f l* 



ss s s 



ne slagati se, raditi jedan protiv drugog -jk& 



s s s 



Q 2s /0 



2 $ x 2 0x0 2W2 



^Uj>JI A^JUa^ uoJl^J sJ&S hj>- 






-^ *" 



^ ^ 



Ox ^ /0 



x.x^O^x^x-x x^.^OxO^-fl^J 1 -? • £^x "^-Px x^x Ox 



-•XX X y* ^*-- - 



r-. i?*^ x x X 



J» !^x-«x 



x xO x x ££.* 



> •i x ^ J> 



x " %~l * ' ' y \». ^ l*" ^^>^ S* xxOx x>9>0x x>9x^> » . Ji xO x # xx 



O -P JI 



r* 3 



JL-j 4jp aBi ^Ju^ JU 




& OxO.*0 J*x^> 



0x5* 



• .xx 0x0 S s 0x0-80 1*J»xxxxx^ OxOJIo J»x£J^x xx x J 1 xxOx ^x x J* ^ ^0x5 



4h 



:aJ 



S xO xx 




J 1 O x J 1 xO x ^S" * ^ ' \ ' 

t* jfi' ' ' i< y ** ^^ Q ' Q ' " ' ' XXX ^ .X X X 



y' ^ 
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xJi o^ 



iiJUJi 






o ^ J* £ #_ -- ~ 



?iL«-J» ^ W> r ^ Ji-> ^ II* ( Y 



• X 



tdl6 4^v^^t^^(f 



*-" y 



?fci^JL>Jl lAA QA 4j^>Ji L ^ p^A» UuS ( 1 



x -*■ 



• ^0 ^ o 



J" • 0/> 



,. xJ» *x -* 



^ ' x x ' ' 



^ x- ./->0/ 



RIJECI oU&t 



x xO 



podijeliti (se) - f~&\ 



s s * 



004 J 

sloboda - h 




s s ' 



probusiti - j* 


bonti se (protiv) - ^ 


znacenje - j** 


grijesiti- ^ L5 J^o_liai-i 


■fit Os 

cilj, namjera - *y**+ 


31 -* ' \"% 

odobriti- ^-^y.s 


ne odobravati - ']*$ 


steta - j£>J 


putnici - v^j 


" * " 
objasniti, uciniti jasnim - £-£j 


zajednica, drustvo - ^^ 


objasniti, uciniti jasnim- <>? 


radi ostvarenja ■ 


x ' 



Prevedi na arapski jezik: 

Jucer sam bio (la) na jednoj zabavi (^). Cudno je da su svi koji su se nasli 
tu bili meni nepoznati. Nisam imao s kirn rarazgovarati pa sam razmisljao od- 
mah da se vratim. Bas sam bio raspolozen za odlazak (l$j^ t 




* * 



y s 



UsJ) 



.£*). Cudo mi je (cudim se) kako 



S S 



Q>*±) vratima i polahko 
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sporazumjeti se *-*& : J** ja ?JjU JpCSi ^C 

*> s • • 

* 








x x x x J* x x ss 

jednina 3. 1. m. r. p-*U5 p-*^ 




3.I.Z.T. C-*Ali3 ^USJ 

x o x xx * ' "•■ ,-',-'-' 

2. L m. r. c^aUs ^us 






2. 1. z. r. cli& c*J*u5 




1. 1. oba r. c~J*U; ^U:t 


* 


dvojina 3. 1. m. x\ UaUs OUaU^ 




' 3.1. z.r. £*$ ouiu2 




2. 1. oba r. C£i& dllili2 

*** 




mnozina 3. 1. m. r. l^*iUs 0^**&* 


■ 


^ O x x x x x x xx 

3. 1. z. r. j^aU: ^>^^» 




2. 1. m. r. ^uaUj Oj^u^ 




$A>^^^ x x .^*V 

2. 1. z. r. ji+jt\J6 j+aIzj 




1. Lobar. uliuS piU^ 

^1 




* 








x x x I ^° "£ 




x x xx x | x J* x 




1* xx* J» 
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DEVETA LEKCIJ A 



S $ Sots 







VfA PROSIRENA VRSTA 



(babu-1-infi'ali JU&V1 u^U) 



• ** 



Ova vrsta nastaje ako se temeljnoj vrsti (tj. prvoj vrsti) doda kao prefiks zat 
voren slog J) pa su joj oblici 



lagola ove vrste uglavnom je refleksivno (povratno) ali oni cesto 




** ** *t 



svojim aktivom iskazuju da neko nesto trpi, dakle, pasiv (apjII^), npr.: 



s s s^*Q s f s 



razbiti se - s~&>\ j~^ - razbiti 

5* s o 5* ^ 

raspuknuti se - j-sjJ jA - rascijepiti 



x . ,-*■-*' o • . *•'-•' 



otici, udaljiti se - ^>s*>\ *->j* - vratiti 






• • ^o • x 



razveseliti se - Ja— pi Ja~o - 





^ ^ ^ 



bitiranjen- 7->*4 r-yr -raniti 




y y y y y y 



biti prevaren - £^>4 £■ 

Ova vrsta nema pasivnih oblika. 

Evo nekoliko primjera: 

Bio(la) sam putovao(la) 5 zatim sam se 




0^0 • 2 Qss $ > $ Os y s fi Of 



uputio(la) kuci. c~JI ^1 cJ^I »5 oyL- jG c-jT 







Jako sam se obradovao kad smo se sreli. l~isJI U^p Ij^ jJm ItL^Ji c 
Bio (la) sam prevaren (a) tvojom pricom pa zbog toga zaboravi 



* P 



//O/ y y y y O y_ • • x y y y^ J* O y y o 



sto se medu nama zbilo. l^ <sjr U ^i i*u Ji-^ dX**>&o c^ jjoJ 



^ ^O^x O^- «* *" *«• O /.O/ o ^ o 



Ne prekidaj ljubavnu vezu izmedu nas dvoje. dhJj ^ isy^\ J*>- pl^a V 



VJEZBE 



• & >■ 



- 

1. Prevedi na arapski jezik: 



• »• • 



Pazi (v— ^) kad ides ulicom koja se dijeli na dvije strane (dijeli - £>0. Pu- 
tovali smo zajedno sve do Dubrovnika, onda sam se ja ukrcao na brod i presao 
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u Italiju. Ja zelim od svega srca da nas neprijatelj bude pobijeden i ponizen, pa 



odakle ie i dosao. Otkrila 



* -* 



XX 



(aw-,** 



Bosna i Hercegovina je nezavisna i slobodna drzava. Razbila sam vazu koja mi 
je bila draga uspomena. Nasi neprijatelji su se povukli iza nasih granica. Ja sam 



** 4* <+ 



se nadala da ce nas neprijatelj biti porazen (fj-^i). 






2. Od datih rijeci (a i drugih - naucenih) sacini recenice. Zatim.na istoj 
recenici izmijeni sve glagolske oblike i upotrijebi negativne oblike glagola 
tamo sdie smisao to dozvoliava: 



skolska zsrada - C',ju!i *lL 



'j 



skolsko dvoriste - ik 



L. 



£ J» 



zestok vjetar - ^ytSJLi 



i ,o s 



Slobodan, samostalan - J£~a 



s x O s O £ O 



skolski pribor - <u»j jlJI »A> 



s s 



graditi - ^ 



osnovna skola - V U^i £* j "•£ 



*- *^ 






iSi ^ ^ 1*^ x ^ 



srednja skola - SjjJIj a**jAa 



* V s * 



prosinti - £*y 



s SS 



otvonti se - ^ 




zanatska skola - ls&*+ aJIj* 



*r <r 



X *S S S 



udruziti se - & jUj 



j 



■AM* 



koledz - aJiT 
f akultet - tlr 



iscupati se 



S s s O 




s 



x *-•* o 



osamiti se, izdvojiti se - ->>3i 



ui 




IV/.I 






^ ^ 



zavidjeti - a^l>j 



1*^0 



^ o •■ 



mstitut - ^f^> 



• »• 



uputiti na uspjeh - j*j 



direktor 






• •* x^ 



mrziti se medusobno - J**^ 




& 



rf\ 



an - 






** * 4* 



razumjeti se - ^*\& 







-• **• 



raspoloziti se - ^j^\ 



arhivar - J>^ 



^ • • 



praviti se bolestan - ^jU; 



protokol - 3*8- 



^ 5»^ ^ 



^ •* 



ozbiljno se razboljeti - j*j»s 



predsjednik - ^Jj 
predsjednik drzave - aJ^oJI ^j 



•* -^ x 



ukljuciti se-^J^i 



^ , • ^0 



odvojiti se - X#*M\ 



drvece, stabla - j>*£ 



• * » 



****** 



sici, spustiti se - j ji>4 
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o $ * 






• ,* **£ • JIvO// 4> 



-M ^° ^ *** * 



*J»xO^ i* 



sly . SjJaP ^LJ? 0L>- Jl j3l ^ 4I>Jijj *ij-lj>- **\jj\j **-l^ 4Jlx-Mj 3^JL»CU <uljJ1 . L-oJ>- yap! 

** ^ > ~ ** 

>9 S ** 3 ^^^ ? x ^ ^ 9 x ° 






i o s 



*-jj< 




J* ^ -P J* ^o^o • £ ^o 





a» 4 d Api^t - - 



5 Oi JjLJi 







• oi^^ o • o^ J* o xx J 1 •£ 2 so 2s22 2o2s0s0*20s 

• l*0*-" f}jr J***} v!/"*-" £^J JJ-W^ gv**^ *^3 






* Ji $ 2 so 2s sOsO $s 2 




Oluxl! 



^ ^ •^ P 




<uj . o!>U>Ji 



^ 2x^Jt o J> 



J» * J» -» 



s s s * s s s s 



2 ^ ^ 



/i SssQ 2 O 2 s s s s ^/ 0/ / ^ / ^ x£ "*• ? "" O -* •• x. 



/ 



: <k*- ill oJlA ^yp «w^-l j ^yaJI Ijla ^-y 

w 1 o-^ 1 v^- ^ u - 

! ApL^aJi ^3 y^jil Jljiji L yuu ^pi \ _ 

* 

OS* •• i / 2 % s s s //O 

^ • ^ ^ ^ J* 



RUECl oUJ^lf 



marmelada, dzem - 'J[y 



+ .4* 4* . ^O ^< 



uputiti se ka - Jt- Jif 
brinutiseo- (j)^Up-^ap 



X ^o ^ 



najesti se, zadovoljiti - »*+\ 




so • 



cesto, vise puta - bL>-f 
industry a - apU-^ 



o $. Ji 



ljepota evijeca - j*J\ JCJs- 



^ • px 



boje- oijJl 



bezbrojna-si 



i*. ^^0 ^ 



oblici - J 1^1 
krasna - &i <x> 



nuns - 






I 



J 



• . y 



mirisna, aromaticna - s^ap 



s $ , 



sortirati, aranzirati - j-j 



* 51 o 



vaze - oLjybj 

stolovi, trpeze - ^5iy» 
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Mazgovor 






NA GRANICI 



j» ^ 



(fi-l-hududi ^j^iJi J) 



1) Gdje je vas prijatelj? 

2) On je sada kod kontrolora - carine. 

3) Molim Vas, popunite ove formulare! 

4) Imate li nesto za carinu? 

5) Molim, otvorite vas prtljag! 

6) Ja imam njemacki fotoaparat. 

7) Jesi li bio u kancelariji za pasose? 
8)Nisamjos. 

9) Zasto kasnis? 

10) Sad cu ici. 

11) Ulazna viza je uredu. 






J»0 S tsfi 



+** ****** 



7~. s S 






. iSj^J! JLs*. £• C)Vi y* ( Y 



i/O ^ J»^ o 



- 

So f o **o • o S ^ o o ^ 




^a-( 



>tf / 



Z * 






* * 



* x •* o xx ^ x Ox • o . ^ 



?oljl^JI ^ JI e^i > ( V 

> 0/0 " ° £ ° f ** 'I** 



tfS* */-* / Os ^ 



?>b. cJl liU ( ^ 



rv J • o ** 



. 0^1 l_j*:>L- ( \ 



s $ s 






/ 



< 
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• •• 



GtlCI 



x s< o fc • o fc » J* ,• 



jednina 3. 1. m. r, 

J)» X* Z-T8 X« 

2. 1. m. r 



2. 1. z. r. 

1.1. obar. 
dvojina 3. 1. m. r. 

3. 1. z. r. 

2. 1. oba r. 
mnozina 3. 1. m. r. 

3. 1. z. r. 

2. 1, m. r. 

1. 1. obar. 



x S <+ 




Q\ 



• -f<< o 



O s 




\\ 






o • <• o 



c.glM 



i 



cJalW 



o •*■ o 




5 



•• -^ o 
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>0 



^ -^"u -r 




ii 



J* << o 



• O • *• O 




i 



J3&1 



£ -*o ••*- 




it 







>• 



x ^ o^- 






*■ o^ 



i^li^ 



^ »• 



jiw 






• •* 



0^ 



o 




• -* 



y . ^ 0/^ 





«f ox 





» 



_ ,>U-I ^t 



. «• Os 






*» 









L. !,■ 












Napomena: 

U ovoj kao i u ostalim vrstama gdje se pojavljuje (hemze) taj elif ( I ) je 
( jVjli Sjlfc ) i ne cita se u kontekstnoj formi. 

Samo u cetvrtoj vrsti je (aWJI *>*) i on se cita da se izbjegne poistov- 
jecivanje sa prvom vrstom. 
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DESETA LEKCUA 






OSMA PROSIRENA VRSTa 



(babu-1-ifti'ali jUiVi oU) 



Ako se prvoj vrsti spocetka doda ( I ) a izmedu ( jLdl <& ) i ( jkiJi ^ ) doda 



*" •* * s- 



slog ( -2 ) dobili smo osmu prosirenu vrstu. Njena paradigma je: 



* » . *" ° . J». /O 



1. Glagoli ove vrste su, uglavnom, refleksivni a na nasem jeziku uz njih do- 
lazi refleksivna zamjenica u dativu ili u akuzativu, npr.: 

sebi (si) - dativ 



S ** sO 

r* 



steci - <— » 1 

* > 

staviti u duznost, pretpostaviti - ^0»J 
sebe (se) - akuzativ 



s . ^ ^0 



zanimati se, raditi, baviti se - J^i-I 

2. Glagoli ove vrste mogu biti i reciprocni ( SST^A* ) pa se tako u znacenju 

priblizavaju sestoj vrsti, npr.: 



* *"0 -* s 



natjecali su se - j~~-l - j^Lj 



* . *> <* S 



pobili su se - J^i - JjUs 

3. Mnogo glagola osme vrste ne mijenja znacenje iz prve vrste, npr.: 



//V/O 



razmisljati - ^\ - ^o 



• • */0 



f** ** ^ 



truditi se - o^-i - ji^ 



' 



^ ** *^<* J* J* S 



hvaliti - ^-M - ^^ 

Svi glagoli ove vrste koji se u bosanski jezik prenose kao refleksivni a zam- 
jenica sebe (se) stoji u akuzativu - nemaju pasivnih oblika, npr.: 



• * ^0 



rastati se - 3j*\ 

Zbog sloga (cJ) i u ovoj vrsti dolazi do glasovnih promjena kao sto smo vec 






naucili u petoj l sestoj vrsti: 

Ovo „jednacenje po zvucnosti" dolazi stoga sto se neki glasovi uz ( o ) in 



^ x o 



* st* s ss 



hks mijenjaju, i to se u arapskoj gramtici zove ( fUot ) npr.: ^p\ <- ^ slijediti. 
Kao sto se iz primjera vidi, nakon slijevanja imamo jedan pojacan glas (ova 
pojava u arapskim gramatikama se naziva - * jls* pojacanje). 
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Kad glagol prve vrste pocinje konsonantom «i> , on ce se u osmoj vrsti pret 
voriti u cj i tako ce doci i do pojacanja i do oblika, kao npr.: 



f r 



$ 



i-SI 



• ft 




- a 

♦ ft 




x y^o 
-* 



ft 




x- /-.- 

^ * 



ali moze i obrnuto 



^ ^5» 



ustaliti se - c~?l < 



* •* ft 




♦ ft 



Kad glagol prve vrste pocinje fonemom 3, onda ce se o pretvoriti u 3 (i ovo 
je asimilacija) 



^ .• 5- 



^ .^-^o 




npr.: £jj4 <- iSy ■>! 



i 5 moze preci u ^ a moze i obrnuto ^ u i npr. : 



^ *** •> 



li 



j 



^ $ 



x* •* y 





^iii 



•*• x-0 



x'^' ^ 





>oil 






5o — pohraniti 



,-,- C5 






\ • 2j|jj <- bbjl <— 01 j - biti uresen, uljepsati se 



Konsonanti (emfatici) J* J* ^ <y> u pogledu asimilacije pretvaraju o u J* koji 
se katkad slijeva a katkad ne, npr.: 

narediti da se napravi - g**\ <— ^^1 <— £-" - napraviti 



^ •$ 



x x^ 



^ // 



ibati se, udarati se - v_r>l <— vy*-*! <— v^ - tuci 



podnositi nepravdu - <^\ <- p-U^i <r- ptt - ciniti nepravdu 
Konsonanti i j i c£ podlijezu ovoj asimilaciji pa tako imamo 
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cuvati se - jss\ <r-Jj- cuvati 



preduzeti - J&ij <- ( J&-1 ) J&- j - uzeti 



kockati se - 'l^I 



•"^ ** 






Evo jos nekoliko primjera: 

Allah nam je stavio u duznost pet namaza tokom 



dana i noci. *LUlj f jj ^ ol>* ^ U* ait ^] 



c^/ 9 



Ako si bio sakrio ruzan posao pred ljudima, nece ti biti moguce da ga sakn- 



-* -* 



oo^o 



jes pred Allahom. 451 ^ js-s 01 dJb£~. V -ob ^Ul ^p ^1 J~>M o» 



.» ^O 



• ^ 



Q-0 o 





01 



^o^ o • # ^ 



Moras iskoristiti priliku za ovaj posao. ^>j! J^oi Ia^J j^; 0> -u n 



Ako zelis iskoristiti ovu knjigu, procitaj je. £Jit* ^^^ ^ ^ ^ ^^ °i 
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VJEZBE 



• o i + 



1 . Prevedi na arapski jezik 



knji 



razmisli o onome sto hoces urs 
i (JJJ\). Kad smo saznali (£&!) 



V* //O 




smo se obradovali(ial~J!). 



'* ' -°,v .- -....- ^ ^^o _ Si 



(£?J) 



po vrijeme puno cvijeca, zelenila i ptica. Na nasim granicama neprijatelj je 

) zlih ljudi i zlih djela! Promisli prije nego sto ka- 



SS* O.. . . • ssQ 



(rjt$. Kloni 



zes! 






2. Evo nekoliko glagola - napravi od njih osmu vrstu pa je konjugiraj u svim 

oblicima a potom nacini recenice, za svaki glagol po jednu (u zagradi je vrsta 
kojom ces se posluziti): 



X S * 







sastati se (VIE) 
izjednaciti (VIII) U up 

opametiti se (VHI) ^sl 

veseliti se (VII) g^ 
gledati, iscekivati (VIE) ')£ 



* * 




priznati (VIII) 



otici, udaljiti se (VII) L3£* 



kupovati (Vin) 
skratiti (VIQ) 





ponosti se (VIII) J>^ 

a) Prevedi sa arapskog na bosanski jezik. 

b) Izvadi sve glagolske oblike pa ih prevedi u prosirene vrste i izmijeni i 
recenice a time i smisao. 

c) Zamijeni Bagdad za Sarajevo pa napisti o svom gradu desetak lijepih 
reienica. 
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J* x* O x- 
5*J»0 //0 O xx x OxO xxx # tf 2 5>x • / O -* Ox 0x0 x Ox J»xOxO xJ> 



&» > O • xO O xx xO OxO xxx 5* * 5* *xO X I X | X » i * • | 

IT oy>l j Oyo ji Of C^J U . ^Uli ^L^ii **-JW1 JJ -**^\ yU->- ^ ^p ^ :>i JJu c~^ 

• x x x x i? x x x x 



x J» x x x x x O x x 5i ^ x xx J> Ox O „ ^ t i ' ^ I ' ° ' • li' ' '"" t 1 ' 1 "° ^ 

x X X !? " X J* X X X x X X - X ,- X 



xx x s* 



x x x x*x x 'xx x x x x 



# x x xO x xx xx* 5" . Ox 



r * xxxx X X X x xxx 

"* X • x x x xx^xxx X 

3* O xO xx x O ^ x 




*•* ^'^Q*' 



bUKJ! 



VX X 



Ji 



-=-> 



1* 



L*o_<oL- epoha, era- *up 



X x x Jl 



historicari- oy-j> 



IlJ 



V • ** 



^^-* ^ © 



kultura - SjUa^ sijati, svijetliti se - yojt 



mlada- ^j^p sakupti, 

: - j\JaSt udoban 

J>0 



omilati -l£->^! 




/*•*■* 



zemlje - ,/>j*l ^j mjeriti se, porediti se - ^Us 




icazeovor 



j^x -* jr ox 

2bU*lt- 



* 



. 



0x0 > 



MI SMO U B ANCI dM ^ ^ 



Hocete li mi, molim vas, pokazati gdje je banka! 



Ji 0x0 x O^ x 1 x" O x O >> O x O O >^-*^« ^ • 



Tamo je, na suprotnoj strani. ^^i j^J| ^ »j^ 

Koliki je danas kurs americkog dolara? 'Jhs^ j%*^ ^'^ %• °<£ 

Neke od stranaka zele promijeniti cekove, 

a neke uzeti novae. % j^l ^5 ^j ol§^ Li> bj ^ .SCJJl ^ 

^ ^ ' ^ ^ XX 

Budite ljubazni pa mi promijenite ovaj cek 



- 100 americkih dolara. ( *j^y s v^ aiu > illli fii J l»l °Ja^ ^ 

s S & X x ' X X 

U 12 sati i 3o minuta vratar zatvara vrata banke. 

. dJLJI c^L uljJi Jaaj (Jlv^jjIj 3j-2*p aJ^' ^-^' ^ 
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^x xO J* > Ox Ox x Ov . > *" 

Pobijediti j-^i J-** ^ ^ ^i*Ji _ JU»)fl ^b 



5* ^ 



■** -** 



jednina 3. 1. m. r. 

3. 1. z. r. 

2. 1. m. r. 

2. 1. z. r. 

1. 1. obar. 
dvojina 3. 1. m. r. 

3. 1. z. r. 

2. 1. oba r. 

mnozina 3. 1. m. r. 

3. 1. z. r. 
2. 1. m. r. 
2. 1. z. r. 
1 . 1. oba r 




■J 



-»x xoJ> 




x Ox 



*-x -*» 




-J 




xO 

ail 



^ Oy sb 




S sO 




^ 



> 




xO 







S X S /O 




X -?0x xO 







I 



J" ^ --0 



ij^vfiiJ 



X^l 




d 



$ to. 











xOx xO 








O xO 



! *a£\ - jjAiA jA 




O xOx 




2 H _ -iU-i 




«♦* 



1* xO.* 




*x 



X0J> 







iS x o 



J 



Lad _ jJu^ali 



J 



x ^ Ox 



J 1 xOx 





f xOx 




xOx 



0*. 





01 



• >* 



01 



-*• • 



01 



*J 







^/ 



x S 

*3. 



x 





^1 



^o 

• 





xOx 






xOx 




i xOx 
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JEDANAESTA LEKCIJA 



*+ 




c5jU»1 ^jwUi 



DEVETA PROSIRENA VRSTA 
(babu-1-ifilali J^hl vk) 



Ovo je vrsta koja nastaje kad se pred paradigmu J*i stavi (elif - 1) i kesra (-) 



o o J* 



a zadnji konsonant (J*i]!^)udvostrucipajoj (oljit) glasi: 



^ ^ 



5^0^ J/O 



Znacenje ove vrste je isto kao znacenje pridjeva koji pokazuju boje (stalne 
boje) i mahane (vrline i osobine) pa se tako ovi kvaliteti prenose i na subjekat i 
na objekat. Shodno svom znacenju, ovi glagoli su intranzitivni i nemaju pasiv- 
nihoblika. 

Da vidimo kako to na primjerima izgleda: 



J> $ sOs o SS O *> $ '+ o 



Pokvasilo mu se lice od mnogih suza. ty^ Sp o* ^3 S^l 
U proljece se sve basce zazelene. mJ\ JU* J? 4a>*£JI £>^&A 

^^ • s • • • 



? <-, 



9 s o $ So 



Ovi stapovi su se sasvim iskrivili. UUj c^-^pI L5 *a*ll a A* 



v 



o 5».x 




oLj^Ji 



1 . Pre vedi na ar 




a) Kosa od brige, tuge i starosti pobijeli. 

b) Covjek katkad pocrveni od stida. 



c) Ko svoje noge uprasi na Allahovom putu, Allah ce mu ih sacuvati od va- 



tre! 



d) Ova djevojcica je veoma bolesna, lice joj je pozutjelo a od temperature je 
pocrvenjela. 

e) Kad je pukla (j&t) granata 0&*is), uplasio sam se (uplasila). 

2. Prevedi na arapski jezik: Date su ti rijeci od kojih mozes konstruirati nek- 
oliko recenica. Mozes upotrijebiti sve poznate (moguce) oblike i dobiti isprav- 

■ 

na znacenja koristeci se i drugim odgovarajucim rijecima. 
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RIJECI oQSK 



V s 



ohromaviti (biti sakat u nogu) ^f\ 



$ s 



ocoraviti (izgubiti jedno oko) j^\ 



9 so 



poruznjeti, biti ruzan ^f\ 



$ . • ^p < 



ispaliti metak jU! jlM 



oslijepiti 



3x0 




9 x o 



poplaviti Jjjl 



£ yO 



pobijeliti J^Ji 



# 



s ^ s 



granata ^h^ 



&s*o* 



bomba *l~i 



3. Prevedi na bosanski jezik: 



»$ ,$ *s o* * 

bJliiJLSVI 




*• -Px x© .* © -* xxO < J tf x-*x -*£ .-"«* *-* «< h ^ <>-* 



t>V^ W> lt^W -^^ UV ^-^"J S*ls**J| v*->UI I4J j-^ij v^b> ^osVl Liuj 



> *•>• • y# ** ^ < .^ £ •>-* ^ .'?*#,*'•' s * o s 



,. j jf • -^ ^ 



j» ^jiji / ^ i/0/,/ ; / /. / • 4 



a^Vi iib b^ ^SjTj . J^ >U fo W- ^/j >J*G Sw*« ^— ^ ^ 






>x 



sLLVi 



Ji 53 ^2 -*• *>> # ^ *3 • ,• 



• •* O • x.-'O^O^ x -3 ^ J* x ©< © .^ 



?iiLJj i«j (j/jsas of) dj&w 01 (caj»J) v^s ^ J*- 






J»O ^ ^i»,xO J» £ J» O xO 






^. a . A ^ , , rfl 






55 



ARAPSKI JEZIK III 



> • s^Qs 



RIJECI oU&l 



XX ** 



18 x o x ^ o 



osnovati- LSJ 



bazen- jAjr^-J*,?* 



tfx Ox 



klub- aj^jI-^Ij 



i: 



*"* . < 



sportski klubovi - v^o^' 



za pnvanje - 

** xx 

mladi- <->^ 



LJJ 



• • 



teren, igraliste - s 
razlicita- ^il^ 



j» x x ** /?/ 



**o 




plivanje- ^ 



x x x 



posaditi, zasaditi - j»f- 



S S S 



3 ^ 

poredati, napraviti redove - u^ prostrijeti (posuti) - J>} 



y S 



& s s 



sjediste, klupa - a*\** - ***** 



& x 

pijesak - J*j 



J> xx *** 



S S X 



gledaoci, posmatraci - dyr-y^ posjecivati, 





S * 



posmatrati - j^L^ 



& x 0/ •& 



tijelo- Ji^i-O-b 
slobodno vrijeme - 
provesti - ^& 



ojacati, pojacati - 

bavljenje - ^jU-* 



o> • 2 x >» s 



xx 2 Ox 
• ( * ♦• 



nizati, redati 



x » x 




x * . * 



odgovarati, biti sukladan - s~^ 



t 



s. 



x-O J> x- 1* o 







ox" / xo x o x ^ ^o -* -^ °< 



xJ> o 0,J ^ /0 { ° i *% 

1) Gdje mogu plivati ovdje, u blizini? ?U* £/>yj*i £***i ^ ^ 



0^0 -^0 /0, 



2) More je danas mirno. . *cpU ^ jJi _^Ji 



• x x xQ o xo -" °| 

3) Nema danas na moru valova. . My>» f jJI ^W o»4 



x $ x x ^>0 > ~ x >0 xOx 

4) More je prepuno i starih i mladih. . jUwaJ^j jLio^ O^U j>J>\ 



& s* Q 



0.x x . ^x 



5) Idemo na nasu omiljenu plazu! IJ-MJi U^U J| ^ jj L> U 

6) Ovo je Aleksandrija nevjesta 



* //J>0 



0^0 J* J> x -* £ x 0/yO 



Sredozemlja .. Jal/£Jl ^'Vl j>Jl o*jj* ^.uSL-M * ^ 
7) Ona je drevan i savremen grad 



^ 



0x0 Ox 



x Vx X X 



^x X **x XX X 



istovremeno. . ( cJ?it ^ ^ ) u* ~&^j *ca* <uj^ ^j 



8) Ovdje je more nemirno a valovi su visoki. . aJIp ^'^'j ^? u j*P « 

9) Tamo u uvali nalazi se pjescana plaza. . J*)\ J>-LJi ^s-jj j? 1 ^ 1 u? 3h * 



^ S x J*0 /O 



10) Tamo je more plitko. . j**Jl J^* >^»l dUU* 
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postati siv, posivjeti = ju,I jla ^ VjfcC* j$ul)/! Lb 

& ' * s * ~ 




s 3 Os 


jednina 3. 1. m. r. jQ 


5. h z. r. oJuii 


£ ^Ox 


2. 1. m. r. c-o-bji 




2. 1. z. r. ^->^ji 




i 1 1 -* ^ ^0 

1.1. obar. co-Uji 




dvojina 3. 1. m. r. IjuJ 




3. hi. r. iSjlTj 


£ •Ox 


2. 1. oba r. UjV^I 

*-* 




mnozina 3. 1. m. r. IjjQ 




3. 1. z. r. oVjlT;! 


x • ^0 • 


2. 1. m. r. f^^j! 




2. 1. z. r. cpz^.jl 


x x- ^0 x 


1 . 1. oba r. & jQ 


5 xOx 


^j} - -M - JH ili J^i 




J>0 • 


xOx x * so, ^ o. ,/0/ ( ^-o-c. 




5 ^oJ» ^i'V 


• o -So 
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DVANAESTA 




•x - x 



3 o$ 




JW a^ 1 



DESETA PROSBRENA VR 




TA 



o 



(babul-istifali JUt-fll ob) 



Ova vrsta nastaje od temeljne (prve vrste) kad joj se kao prefiks dodaju kon- 
sonanti 'c».j>.\. Zove se '^Cu. jer nju cine sest konsonanata. Ona, dakle, ima 
sljedece oblike: 



0*. x 



JUl^J - jJ^il 



3 o xO 




x x xO 






Znacenia ove vrste su: 



1. Katkad odgovara nasim refleksivnim glagolima i tada refleksivna zamjei 
ica moze biti i u dativu i u akuzativu, npr.: 



traziti da se ukine, prepisati 



x x 



QsQ 



x x x 



trH 





/0 



ucvrstiti se 




I 




• O /O 



izvoditi zakljucak, sebi prisvojiti 








2. Vecina glagola ove vrste izrazava da neko nesto zeli, trazi, zahtijeva i si 



npr.: 



X xO 



xx x 



traziti od Allaha oprosta >*^i 





traziti izvjestaj 
traziti milost 



s sO /O 



** ss 



>**A 





x x xO 



X X 



2-1 






• _ * 



traziti zamjenu 



' f x 0x0 x .x • 



3. Nekad ovi glagoli znace da covjek sudi o neeemu, smatra takvim, (sve u 



vezi sa glagolom iz prve vrste), npr.: 



odobravati, smatrati dobrim 



X * 



^O 



2*1 





•-J*- bitidobar 



X xO xO 



x >^ 



ne odobravati, smatrati ruznim ^x-| 
udaljiti, smatrati dalekim 




C 



«us biti ruzan 



X x 0x0 



Jl»ul— 1 




juj biti dalek 



4. Nekad ova vrsta nastaje od imenica, pa su, prema tome, i ovi glagoli de- 



1 nominalni, npr. : 

imenovati nekoga za ministra 



X x xO 



■fi 




yjj ministar 



xO xO 



imenovati nekoga za nasljednika ud±^>\ 




tL&- halifa 
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5. Ima mnogo glagola ove vrste koji su isti kao i oni iz prve vrste, npr.: 



S _ S s*Q 



S X 



upotrebljavati j**z*l = J*p 



** .** QsO 



iskorijeniti J**ts«4 = Jl^! 

6. Mada se ovi glagoli na bosanski jezik prevode kao povratni - oni u araps- 
kom jeziku dolaze i u pasivu. 

Da vidimo neke primjere: 

Prvi koji je pokusao dobiti (izvaditi) gas iz uglja bio je engleski svecenik i 
vec je postala cuvena upotreba ovog svjetla. 






Docekali su nas sa izuzetnim postovanjem. pj^-Vl £& I; Jj£ 



^ 



Ko odobrava ruzne stvari kao da ih cini. aLp ois U^i ^1J>Xj J* 



Srest cemo se u buducim vremenima, ako Bog da (htjedne). 



-*»?., * * O /O/O jio 



4JJ1 *U 01 JJ^Jl OUjJi^iJAii) 



VJEZBE 






1 . Prevedi na arapski jezik: 



milostiv 



vrstu u recenici: Mi smatramo velikim nasu borbu za slobodu ove zemlje 



mi 



Svaka 



UN. Muslimanima je zabranjeno piti vina i opojna pica uopce (UjJ> ). 
ijest o uspjehu nase vojske raduje nas veoma (prava radost £>&). Svaki 



•. s 0^0 



uradim mnogo posla u toku dana. 
Uzmi ovos covieka u sluzhu (VjX- 



on je (43 i) dobar radnik i vjeran prijatelj. Za ovo sto su ucinili za ovu zemlju 
nasi vojnici zasluzuju (j^|) nasu zahvalnost i nase postovanje. 



2. Evo nekoliko glagola desete vrste, nadi im ostale dijelove za recenicu, za- 
tim u tim recenicama izvrsi sve promjene koje bi mogle izmijeniti smisao: 



^ x O/O 



traziti dozvolu - OiU-.] traziti zakletvu (od nekoga ) - 



M 




traziti savjeta - y^\ stidjeti se - ( C5 >«L-I ) L 



- °^° X ^o ^o 



veseliti se - yu^l cuditi se - 







izuzeti, iskljuciti - cjr ^-} pozvati - \^-^\ 
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£ x xO 

dokazivati, zakljucivati - J^^j 



• OxO 



pridruziti se - s 




S x xO 



traziti svjedoke, navesti kao dokaz - x&z**\ moci- 




Prevedi na bosanski jezik 



4 i 



t*-> 



IsJI 



3 64i >j 5>03» i-w & 'Jj'jj £> <3& a& cJja i>tfh LJ} c£ 



X X 



-^ <■ 



j^j S^UJi 'j^ulsij %^' j^ 1 '^ &*&j -^ «-* ^J f^ 1 a?P* ^ : r* 



JOJI 



•Ox 5< . x ^ .. x> 



r* - ir x x x - - - x x x 



•x$ * * 



<*• \ * * * ' * ' • x x x x 



S . X 



o Si 



„ • ' X X X X // > 



^0/ /O x 




x $ x xOxx o 5* J* ^ 5 



s /O 



• O £ ,x /O/ xx x x xO 



Ox".-#0 • xO 



J* * x xx x -POxx xxx O x.x x x x x OJ^O x xO 



H\ 



■r s 



** *+ 



s s 5>s s s 



* S> S> ofi 






foto aparat - 



° " if- 

5 AJT 




S> ** 



S xO 



fi 1 



ustinja- ^ 




prispjeti (doci) - 
sresti - ^ 



XX x 




1*^x 1* xO x^ 

piramide - ( p* ) f y» i 



^ x O^ 



muzej - 



l»xx i« 



provesti (vrijeme) - L5 *^S spomenici - (yf) jU« 



izlet (putovanje) - sL-j kipovi - ( Jli<J )JJUj 



nekoliko - 



lJ*x o 



^ 



uputiti se - 4>jJ - ^-j 



odbiti (ne prihvati) - ^j barke - ( ^JS ) ^jiy 



s O s . x . x Ox 



X w^ i X x w X 

pjesice - ^iJi^i <j* u^» 



U RESTORANU 



(fi-1-mat'ami 




^) 



1) Konobaru, molim vas, donesite jelovnik da vidim sta imate danas dobro 



za jelo. 



* ^o J> 



. M J5T5AI y I ^p C '^ f ukl 5^1 !j^1 ^ ^ t >> U ( \ 

* x x x x XX 

^ •!« ^^O^xxxOx 

.U5b JuJJjSluJj^^ (T 



2) U nasem restoranu jelo je uvijek ukusno. 

3) A da li je istovremeno i jeftino? 

4) Izvolite jelovnik! 

5) Predjela: 

6) juha od povrca 



& 




*>-j^ 



0x0 Ox O x x 



! ^ 1^1 Li^ l^l!^5 (t 






tf x ^/J» 



x >> xO x 
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* ■ 

7) juha od lece 



s s 



S^oS 



rfJ*-4jj* (V 



8) juha od gljiva 



S JIvOJI 



o > > xO > 



9) juha od spargla 



S o x J> xO J 



j> ^ ( ^ 



10)pilecajuha 



J»xoJ> 



X x >xO > 



ll)tvrdo 



12) kajgana 




1* j> O X * 



£ Ox** 





a(u 



^ 



^O^ ( ^ Y 



13) omlet 



14) jaja przena s krompirom 



•a$ s 



nr 



*f ***** 






XxO xO © 



x 



traziti izvjestaj sh^\ J*^ ] u* JU^V 1 <_»£ 



jednin 



ia 3. 1. m. r, 



3. 1. z. r. 



2. 1. m. r. 
2. 1. z. r. 
1 . 1. oba r. 
dvojina 3. 1. m. r. 

3. 1. z. r. 
2. 1. oba r. 



mnozina 3. 1. m. r. 

3. 1. z. r. 
2. 1. m. r. 
2. 1. z. r. 
1. 1. obar. 






0x0 



J*o 



^a-J - ^UJt jA 



S X 



O xO x 



' ^ w ' < • x- o 



J 1 



L^ 



^ ^ 




J> J 1 O x Ox 







O x 






J> o 



^^^ 



L- 






x Ox 



O J*0 



xO 

li. 



xO 



xo 



t 

xO 



XO 

a- 




xO 




xO 



XO 





1^1 



V xO 



XO O 



x x 



• Ox 



J> J* 



Jj^^Ji 



x O 







S 





** ** 



\j 



x So 



X o 

• 



o J>o 



xO 



.00 S 

£ 



J>0 J> 

? 



So S 



So S 

£ 



So S 

£ 




So S 

£ 





So S 



l*\ 




So S 





So S 

£ 



S x x Ox 



jL>tl^J _ jJ^a^Ji 



J* x x Ox 



-* J* O x Ox J* J* xOx 



f>cJl 



^ xO 




J> O xO x 

* M 







-^0x0 



X 




O xO x 



J> O xO x 



x O xO x 



01 ^i 



^ -^ 



of, 




-^ *^ 



01 




X i 



J l/^~4 Oj}^ 



x O 



xO x 

• a* 



O xO x 



O xO 

» 



O xO x 




O xO 




O xO x 




O xO 



xw X 




J^^Jt 



J*xO xO S 







01 




X x X 



O xO 



xO J 1 

* _ 



O xO .P 



$** 



<o JI 



xO J» 

•a-t 



o Ji 



J> 




o Ji 




Ji 



xO J3 




O J* 




S 




xO J* 




1* xO S 




Jplill pi 



l«xO xO S 



X X 

J* O x O JI 




J^*ixJ 



r-i 
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TRINAESTA LEKCIJA 



■ * *«* 




ijai'j.jjLii 



» 



11., 12. i 13. PROSIRENA VRSTA 



Jedanaesta, dvanaesta i trinaesta prosirena vrsta glagola izrazava neku rad- 
nju pojacanog znacenja. Uvijek su neprelazni (pa od njih nemamo pasivnih 
oblika). Mogu biti i denominalni (mogu se izvoditi iz imena). Nema ih mnogo 
u upotrebi pa cemo dati samo njihove osnovne oblike. Nismo ih mogli zaobici 
zato sto i oni spadaju u vrstu kojoj se dodaju po tri konsonanta, o cemu smo na 
pocetku govorili. Kad je rijec o konjugaciji uopce, njihova pravila se ne razli- 
kuju od onih koja vrijede za prvu vrstu. 

Iz tabelarnih pregleda prosirenih vrsta ustanovili smo da u torn pravcu (u 
odnosu na prvu vrstu) nema razlika ni u ^Ul ni u £_ 
samo u prebacivanju vokala (ofe>). Sto se tide imperativa Q%, gradili smo 



Uil. 



sa na isti nacin kao i kod vrste s tim sto smo ukidajuci ^jL^Ji ^j~ ( -> -t J I ) 

O * a o 2 ^ 




,Ui 



Ui3 



VC, tj. bez vokala(jer se sakinom 



•> +r* r»o IXlOZe 



arapsKom jeziKu, re^ii &iuu iu, uc 

Cd\ iV). Svaki ovako dodat elif ( I ) bio je 



^o >^0 



:a 



(J^Ji s^) onaj koji se u fleksiji (upotnjebi u recenici npr.:) ne smije cuti an 
valja oznaciti i na njega staviti znak (3t-fi). Razlikujemo samo takav ( \ ) na 
cetvrtoj vrsti koji je *lu5l s>* i valja ga uvijek citati (inace bi doslo do izjed- 
nacenja sa prvom vrstom). 



participa 



u kad se ukine 






2 0$ • 




oJUU 



aktivni 



smisao) fjUsi 



particip od pasivnog oblika fjUai 



XuA 




to je ime 



.xamatici 
adnje i tako se i ponasa) deklinira se, ima svoj nastavak za 
nastavak pravilnog plurala imenice z.r. (ol) on nije osnov 
e to trece lice ^lii (vremena koje je proslo) u jedini 
muskog roda. U torn obliku se vidi i pravilnost i nepravilnost glagola. Rekli 
smo da se sva nepravilnost glagola, i ne samo glagola, ogleda u pojavi bolesnih 
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11., 12. i 13. pro Siren a vrsta 



konsonanata <s - j - 1 . Nepravilan je, dakle, oblik koji u svom korijenu ima je- 
dan od ovih konsonanata. 



JEDANAESTA PROSIRENA VRSTA 

(babu-1-if 'ilali jSuftl LC) 

Ova vrsta nastaje kad se osnovnom obliku J^ doda na pocetku elif ( I ) i 
kasra ( - ) i izmedu dmgog i treceg konsonanta, takoder, elif ( I ) a krajnji kon- 
sonant se pojaca ^ Ail ( 1 ), pa ce oblici ove vrste biti: 

^lil jako je pobijelio ^>U 



J> o. 



^jUaJI jako bijeli ^Lo 

^U-l ^i pobijeli jako ! °J^>C[ ili ^>U 

j-^U-l c^ nemoj jako pobij eliti °J^>Q ^ ili *J*Q V 



* o^ 



JpUJI ^i koji je jako pobijelio ^C* 
j^A\ pobjeljivanje ^C^i 



^ • 



Korijen: - Ja~> 



DVANAESTA PRO§IRENA VRSTA 



(babu-1-if'i'ali Jl~i)/I v l) 

Ako se prvoj temeljnoj vrsti doda s pocetka elif ( I ) a izmedu prvog i drugog 
konsonanta slog ( jp ) dobili smo dvanaestu prosirenu vrstu koja ima oblike: 



**.' °. . ^.0^0^ 



JU^i = jxA\ Jpj^. _ £jUil! "j*j**l- ^lil 



* * *r O 



^li! jako se pogurio v^j-W 



0^0 s 



jjUdl jako sezguri ili jako ce sepoguriti <~oj 

j^A/s jako se poguri! LoVo^ 
^ l^ ne guri se jako! nemoj se jako zguriti! Lojok5 V 



tf o ^ o 2 



JpUJI ^1 onaj koji se jako zgrbio v-oj 
jX^il jako zgrbljivanje ^ilbwU- 
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TRINAESTA PROSIRENA VRSTA 

(babu-l-if-'iwwali Jij^l^L) 



x • 



O f 



Kad se prvoj temeljnoj vrsti na pocetku doda alif ( I ) a izmedu J^ii &* i 



J* • . Ox £ x .* -. £ x 



J*iSi A slog jp - aJii* tj. jp dobivamo onu vrstu ciji su oblici: 
npr. : 

1* 3j o 

velikazurba- SUW-J 

jako se zuri - 3y^> 



/5/0 



jako se zurio - ^jWi 



l«^/0 > 



onaj koji se jako zuri - i>j>W» 



2 ^0 ^ 



ne zuri se jako! - ij^ * 



O £ xO 



jako se zuri! - ijWi 



Korijen: 




Trinaesta vrsta je i refleksivna, a takoder i sa pojacanim smislom. Ipak, ove 
vrste se rijetko upotrebljavaju. 

Vazno je napomenuti da bi bilo pogresno svhatiti da se svaki korijen glagola 
pojacan na ovaj nacin moze dovesti u jednu od ovih vrsta. 



VJEZBE 



* x 9 x 








^^ -» 




JU* dJJi j§oU . <uiu ^p Oj-^L 4iL^j Ubu~- oJ*rj> a^p Alii ^j ^p J& J*Ip J>o 



^ ^ 



U& ii 4j iuil j?;- V dbU °j£l 'J& • ^U II cJC, 'cJ^ Til : 'Jis fdlU'f £ 'cJl U? 

Gospodin nas Omer i njegov namjesnik. 

Dosao jedan namjesnik kod Omera, Allah s njim bio zadovoljan, i nasao ga 



ii 



kako lezi na ledima a njegova djeca se igraju njemu na trbuhu. Namjesnik to ne 
odobri a Omer ga upita: „Kako ti sa svojom porodicom postupas?" Ovaj odgo- 
vori: „Kad ja udem, zasuti onaj koji govori. 

Na to ce halifa: „Otpusten si! Ti ne postupas blago sa svojom porodicom i 
svojom djecom, pa kako ces biti blag prema sljedbenicima (narodu) Muham- 
medovim, Allahov spas na njega. 
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2. Zajedno smo preveli ovu anegdotu o jednom od cetvorice halifa, koji su 
upravljali arapskim narodom poslije preseljenja Muhammeda, a.s. Bili su birani 



*. » ss» 0. 



jedan po jedan i zato su nazvani bjOA^J! iulkll. Medu njima <jfc>$\ ^ ^J 



poznat 

je po svqjqj plemenitosti, postenju i skromnosti pa je dobio naziv ISjjUll, sto ; 
znaci - onaj koji strogo razdvaja istinu od neistine. 

Ispricat cemo jos jednu od mnogih anegdota u vezi s njim. Ti je prevedi i 

analiziraj svaku rijec posebno - pismeno. Zatim je prepricaj i daj svoj komen- 
tar. 



iUJi • 



2 $■ 



S S s 



cs- 




' ' > s s ^ * + 



2 s s ss ' s $ s O s s 



$ ' * 4 .• • _* £ • ^ /O/ x 



Ub .^UJI a>-i c5 3 ^« IjU &j bjb jiJI OlSj ai^j JL^f Xvcj UJ o!: r > jlS 



^^ x • 






s s s • ^••O 



*l*S s**~* J*J l^JU £P l«JU^3 . . .OjX*, ^j U^Vjl l^Uoj j Jl3 C^J J3y &y\ J^j [fj, ^j£\ 






> -^o * * 



uU l^ :cJU fjxrfl 4 o» j, ^aJl Uj :UgJ Jlii .* j^Ji ^ o^p^^. ^Jl :cJU« JUI,V| 

** ^ ^ ^ ^ *+ *> S*-' ^ I <■*• 



^^ • *^-^ 



< X 



51 ^ J! » 



. ..)jAVJ J*>- UUt l^J Of A-fr+JtjIj AJ 






fi S 9* S 



s -*•• X 






J^o^ -?<> 






s s 












^- o ^ 



-P^ •O^ 5i ^ J 



9 ap^i ^j .pUJaJ 



• ' • ^^ 



^^ ^ APyi ^i .j* 







^^ 



5* J> ^ o 







o J» 





RIJECI oOSii 



hrana- fUJ* 



0.^0 



odmah- «j>^ 



•■ <* 



** y y> 



pribaviti - jj&A 



maslo - ,- 



■fi o 




vreca, kesa - ^^ 
brasno - jjS 



^ 



X ^ ^- 



staviti, ostaviti - £-^j 



o x ^ ^ o^ 



pred, ispred- <j^o* 



^ 



kolicina- j!jl^ 



^ *5*y 



mijesati- iJ 




puhati (vatru) - £*> 
skuhati, zgotoviti - k^i 
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licno doniieti - 



Ox x X X" 



S S 



vratiti se - *U 



x xOx 



x $ s s 



izruciti- f/1 



sahan, posuda, zdjela - ^ 



ispitivati, pregledati - >&* 



^ . o 



x » ^ 



stanje podanika - 






j 



x ^ 



ponuditi, staviti ispred - f-tf svijetliti- i^.-^s 



najesti se, zasititi se - ^ 



O s **sO 



** *** 



radovati se - ^} 



pribliziti se - <y ^p\ 
gorivo (drva) - *j*j 



1*0 



zahvaliti - j>3 
ucinjeno djelo - 



igrati se - v^ 



■* 




lonac, posuda - j^ 
plakati- ^ 



s s* 




c 



u> 



X 

x s 



smijati se - d 




plac 



1* x^.* 



y* ** S 






uciniti, uraditi, raditi - J** glad- gy* 

proizvodenje, provedba - j*&» usutkivati- 



x ^ 



i 




x" CJ* Ox i x-*0 



odredbe - ( ^i ) ^i\ 

x x xx 

uprkos tome - diii ^ 



x x O x 



uciniti da povjeruje - ^j 

XX 

spavati- ^ 



OxO S 



njeznogsrca- t-^Jrfj 
skroman- £->i_p 



* * 



^^ >■ 



smintise- »a* 
miran- jz~k* 



xOx -* _y 



jedne noci - 51J oiS 



zahvaliti - 



^ X 



ox *$ 



• . **^ 



(fraza) Allah ti dobrim platio! - \j*~ JJI iilj^ 
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S M> 



^ ~yi j,^\ 



GLAGOLI SA 6JETIRI KORJENITA SUGLASNIKA 



J> o A ,.-* 



-^Tj ^ 



(ar-ruba iyyu-1-mudzerredu ^^Jl ifkjfy 



Nekoliko puta smo ukazali na to da vecina arapskih glagola ima u svojoj os- 



f $s S ■& s 2 



0*0 P a smo ih nazvali :>/j~JI ^^1. Dodavali smo na ovu 



vrstu po jedan dva ili tri konsonanta i tako dobili trinaest vrsta. Arapska gra 
tika biljezi ih po njihovim glagolskim imenicama (u nas infinitivom). 

Ako je temeljna vrsta sa cetiri konsonanta, onda se ona zove v>tl3l \jhj\ 



4 A 






ku ove od one koju smo nazvali ^mJ\ 



Ova vrsta se razlikuje od onih prosirenih jer ima sva cetiri korjenita konso- 
nanta. I ova vrsta moze se prosiriti sa jednim ili sa dva konsonanta, tako da 
imamo jos tri prosirene vrste. 

Imamo, zatim, od drage prosirene vrste - pet oblika koji se njoj pribrajaju, a 

od trece jos dva oblika. 

Ima, na kraju, jedna kategorija glagola koje pribrajamo ^-S vC a nastaju 
tako c 

drago 

vih ima sest vrsta. 




ili izmedu prvog i drugog, ili izmedu 
li mu se zadnji konsonant nonovi. Tak- 



J* 5i^ S q i A s 



Ovi glagoli (svi navedeni ^}^>\ ^Qi) su ili prelazni ili neprelazni ili su ono- 
matopeje ili su refleksivni a neki mogu biti i pasivni. 

Vec smo to istakli, ali da ponovimo: ni ovi od tri konsonanta <jStetf niti ovi 
od cetiri konsonanta j&ijh nemaju uvijek sve prosirene vrste. Isto tako 
prosirena vrsta ne mora nastati od temeljne prve vrste pa bila ona sa tri ili sa 



** yO <* 



cetiri konsonanta. Glagoli kao npr.: &j*\ , shvatiti - *\J 9 htjeti - <u£,!, liciti (na ne- 
kog) nemaju prvu vrstu. 

Evo nekoliko primjera (premda su ovo glagoli koji se malo upotrebljavaju - 
a i nema ih mnogo) : 



.(jaukati) JjJj jl5 Dd y£ jij*^ ^ °^ ! °^ ( ^ 



* * Q s s s sOs 



<**' S s 



. <_JuJLaj Ujlj \Jc£ 1 & U j£> ( Y 
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& s O s s O s s S S ^ s y O^ 




Ujlsp cJtUs c-it (T 



tf . • ** O^-P 



*** p*v* l^- ^ ( * 






1. Prevedi na arapski jezik: 

Znas li prevesti ovu vjezbu na svoj jezik? 

Nedavno je bio jak potres u Japanu - a zemlja se tresla desetak dana poslije 



toga. 



Moj djed, koji je bio visoki oficir u turskoj vojsci, dobio je od sultana sablju 



*w 9 



iskicenu draguljima. Tu sablju opljackala su srpske komite (fcy*) poslije Prvog 
svjetskog rata. 



KVADRrLITERE - glagoSi sa eeiiri korjemta konsonant 



.-v4-r» ir j it--. :''.■—: —. -:■:■. ■-—-Wn 



S $ * So £ 



(ar-ruba iyyu-I-muderredu *j*Ji Jfibji) 



Glagoli sa cetiri korjenita konsonanta sa svojim prosirenim vrstama glase 



• •*•*> 



^ f Q j* J* X 

1. kotrljati, valjati - rj>-* v^ I 



Prosirene su joj vrste: 



4* **0 S* ** J* 



1. JJUi; ^>L - valjati se - ^j>-^ 

2. j£^i v^ - skupiti se, skutriti se - 




3. Jl*il v^ - smiriti se, primiriti se - btlLj 
Kao sto se vidi, znacenje im je refleksivno 



j* y0 y ** S 



2. valjati se - ^j>-^ v^ H 



** . **0 s ** 



Prosirene vrste JU«j su 

1 . '£y& - obuci carape - Wjy^* 



2. 3^ - postati kao vrag (posejtanati se) - ^4^ 



S . ^ J> 



3. Jj*iJ - ponosno hodati - iSj^y 



• . s s 



s Q s s 



4. J*& - leci nauznak (ispruziti se na leda) - JL~3 



S t /O • x *** /0 x ^ 



5 . JUi^ - ogrnuti se ogrtacem - v^ 
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o^o 2 



3. skupiti se, skutriti se «^j>-\ yb TTT 



Prosirene vrste su: 

1 . ,J±**l - spavati na ledima - ^iL-i 

2. Jil^i - imati iskrivljen grudni kos - 




4. 

Ovoj vrsti pribrajamo glagole koji imaju cetiri korjenita suglasnika od kojih 
je jedan ili j ili (j ili je jedan konsonant ponovljen (obicno zadnji). Evo tih 
oblika (ima ih samo sest): 



f , ^ * s .s s tf . • £ O s 2 



s . sO • 



l.jpjii-Jpji -iznemoci- JU^-J^^-JS^ 

-" x • 

J» ( Ox .* x • Ox *8 x J2 . o^J! 



x> XX Ox 



2 - lM - J**» - lijeciti zivotinje jU*u _>^ _ jkj 

** x x 

3. Jjll - Uj* - glasno govoriti - JJ^-jJ^h _ "Jj^- 

A * , ° ' fi ' l' 9 * 11* • * -"© .* Ox J* xxOx 

4. , h^e - J**» - OKliznuti se - jLip -j^ - 

x- x • 

i ,0/i xxOx 1* xO >■ o^ J* x ^ox 





5. Jl*i - JW - obuci ogrtac - ^WU- - s-4^ 

*- -* x 

6. c5 £l - ^J^ - baciti nekoga na leda - *uL _ J^. - \JL* 



VJEZBE 






S + tf x 








(f VV<\ -Vl» -Jh U\ - \\\ ) 



<Jt 



x ,0 y o ^ ^ x* j» "5* . ^ • x >" xo x 5> x o /Vx^xxOxx x V / 0/ / \ \^ / f s s J* 



/V\i* x x fl// x 3 "°>/\Y 



x x x x x x x x x X X -■* X & X 



X X ^ X 

SO x -P ° *»*' I l" M ^ **"'•*' 2 *" "i** 0^ x* £ £x»J Oxx ^ y/i O • /0 / / x x /O xO J* J>x Ox x 

^ x ^ <^^ ^° ^?. ^§* x- ^^ * ** ^ ^° *** <, ■** ^ < °^ ^-f^ OxOxx 5^x x 4 xx Oxx x x x©x 

0^ y : S^Jb Jli 0151 j . a^ Jl ^^-i U, Jl c^j JUbl U aJLIIj : Jlii . aj J: ,,.» v ^ Cf ^r^ 



s 



o35, " #*.*"-y , x o "' o <^'X<0'* ^ t ^ ^^ ^o^^o^-P^^x-x- o^^ -» x ^/ -» /O J»/ / ^-^o 



j>uii ^ i^^^r ui^ j^jo oi ^j» ^ : J>-^ J>j^ 0U-ip ^ji jiij . *ij*~~o v^ ^i (4v v^^^ 

XX XX XX ^ ^ ** ^ 



X X 



J 1 O xOx 0// x ^J 1 $s xO xOx Oxx 



x . x x 



• jU^ c^y o^ ^^? ^^j^ (^^j - L? > t:; -^ ^j-^ V^ ^ 



1« x ^ i» 



O) 



C^) 18 r 



^ Ji 




vl. ime Amr za razliku od y^ ima uza se j koji se zove j^^p jij 



s-il je nadimak koji se cesto nalazi uz ime. To je samo jedan od nacina 
odredivanja vl. imena. Jos cesci naziv je po imenieama j> i - cJL - ^1 - o4« J^dan 

Jl Jl ^o^ 

je prema osobmama, npr.: JjjUJi. 
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S s .s^Q' 



RIJECI ^US3l 



v • • • • » fi. 

casniji - <-v* i 


miris - £«j1j 




uceniji - pipi 


odgojiti, odrasti - 




milije mem - J\ s^ 1 


preci, oni koji su 


biliprije -0y»^* 


neko (nepoznata osoba) 


- oS^ oni koji ce doci - 




stidjeti se - \j~*^\ 


V* x 

gramatika - y^ 


rt A 


preseliti na drugi svijet - 


■'Jj> Dzahiz (vl. ime) 




selo - kj 


razmisljati->i 




2$ s Os 

perziiski iezik - i~*JA\ 


pokloniti - c£^» 





1. Prevedi tekst na bosanski jezik 

2. Posebno iz teksta uzmi glagole i odredi kojoj vrsti pripadaju. Zatim uzmi 
po jedan glagol iz pojedinih vrsta i konjugiraj ga potpuno. 

3. Od novodobivenih glagola sacini deset recenica. 

4. Prevedi na arapski jezik: 

a. Kufa i Basra su bila dva znamenita grada u kojima se nauka razvijala i 
prenosila u druge krajeve arapskog svijeta. 

b. Arapi su poznavali mnogo prirodnih nauka kad u Evropi o njima nisu 
znali nista. 

c. Drzave kao sto su Engleska i Francuska zaustavile su napredak u araps- 
kom svijetu jer su izvrsile okupaciju tih krajeva. 

d. Tek na pocetku dvadesetog stoljeca arapski narod uspjet ce da se oslobodi 
kolonijalizma. 

e. Narod Palestine i u nasem stoljecu je bio zrtva cionizma. 
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Tabelal. 



^ *r W 4* W V V* >- W ^- 

hrzati = *&>* J** £/> {£** 







a 



jednina 3. 1. m. r. 

3. 1. z. r. 

2. 1. m. r. 

2. 1. z. r. 

1 . 1. oba r. 
dvojina 3. 1. m. r. 

3. L z. r. 

2. 1. oba r. 
mnozina 3. 1. m. r. 

3. 1. z. r. 

2. 1. m. r. 

2. 1. z. r. 
1 . 1. oba r. 



x ^ o • 




O • • O x 




x OxO 




x x 







x x 




x x x 




x -*0 x x 




_ 



-2 x o x 



^ o x o x 




O .00 x x 



$ j>0 • • 




•'O y o • 




r^r-: 



i .J> o x o 



x f Ox 



^ &/J1 




J* o x S 

J> x J> 

x x > 



O/i 




x >* 









^ o ^ J 1 








x O x .P 

x .* o x .8 

x 

x o o x J 3 




JJ x J* 



J* X O X .* >^ O X O -* X J> Oy- 



Ox 



(H-** 




uJi>1 



O o x -* 






J M _ ^uJi 




J» O x 



ifl O/JI 



o J 1 o 



f-i * i A - JpLaJI ^J[ 



1* x x -* 



x x 
Jl x O J 1 O 



l» H ^ - Jj^iJi |%-^1 



1* x 



1B//0 / 



^/ x <?/ 



at^Jh ill 4*o^oJfc — j^s<SL<Jt 
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Tabela 2. 



"--■-■- 



Kvadrilitere - prosirene vrste v j^jJi ^CJ\ 



» .••o 2 



^^ ^ o 






5* • O 




5* s O 






& sO Q 



J 



W*l 




x x P 



0^0 Ji 






^ *-* O • 



i*i^l 



J* o ^ o ^ 

ft & 




O 0^0 




O 0x0^ 



ikSV 



1* o ^ o J* 




1* x o o 



x /O ^ • J 




JJ L^b 



• • 






* I * 




^ p^ 



cJuJii-3^ 



** o,*^ 







T— — 



= 




Qs 




S.UI 



> p^ 



fjUfcJI 



o So 



'SJZ >uJi r f 




tJ^ 



f 



J s ^ 0/ 



■ "■"■v.» 



<-A—i^ - praviti se filozofom, filozofirati 



* s • 



•^j-i^l - gusto obrasti travom 



5x • o 




1 - namrsiti se, smrknuti se 






72 



PETNAESTA LEKCIJA 



^> * + *> q S o tf + 





u*u 



NEPRAVILNI GLAGOLI 



U arapskom jeziku nepravilnim se smatra onaj glagol koji u korijenu nema 



£6 



tri „zdrava" konsonanta (prisjetimo se da su svi konsonanti „zdravi" osim I 

(j -j- iliimjejedan w _ ^ 

konsonanta. 

Sve ostalo u pogledu konjugacije i moguc'ih glagolskih oblika, te upotrebe 
ne razlikuje se ni po cemu od pravilnih glagola. Prema tome, i nepravilni gla- 
goli imaju svoje prosirene vrste isto kao i oni koje smo nazivali *>• J^\ tj. tri 
korjenita konsonanta - zdrava. Vec sad, kad smo jos daleko od upoznavanja sa 
nepravilnim glagolima-napominjemo da ni kod pravilnih ni kod nepravilnih 
glagola svaki onaj kojeg smo sreli u prvoj vrsti ne mora imati sve prosirene 
vrste. Cesto je to nemoguce vec' i zbog smisla koji taj glagol u prvoj vrsti ima 
(jer su znacenia prosirenih vrsta veoma SDecificneV 



Nepravilni glagoli, prema tome sto smo vec' rekli, jesu 

1. wApUdi - podvostruceni 

2. jj^lr - sa hamzetom u korijenu polunepravilni 



Nepravilni (pravi nepravilni) glagoli 

■ 

1 . JuJI - slican po konjugaciji onim koji su pravilni 



» . s O 



2. ^yr^\ - supalj (koji ima u sredini W ili j) 
2. ,y>M\ - krnjavi (koji ima na kraju W ili j) 

4. ^Js\ - mjesovit (dvostruko slab, tj. onaj kod koga je 1 i 3. konsonant 
slab ili 2 i 3) 

U arapskom jeziku ima nekoliko glagola koji su u pogledu konjugacije ne- 
potpuni - krnji, ili se upotrebljavaju samo kao uzvici, ili su samo djelomicno 
promjenljivi. To su: 



1. 



lagolski oblik 'Jl koji ima znacenje negativnog oblika biti: 



2. glagoli kojima se hvali ili kudi ftillj ?- jlJi 'jbil 



3 ■**. * . ^ Qs 



3. glagoli koji izrazavaju cudenje <J*&k\ Jul I 
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Glagolskim oblicima pribrajamo i imenske oblike glagola, i to 
1. imena koja su izvedena iz infiaitiva 
a) oblici koji su slicni pridjevima 




0^0 



b) participijalni oblici aktivni JpUJI ^i 



J* • ^ 



c) participijalni oblici pasivni J^*i-J! y\ 



d) imenice mjesta i vremena OUjMj Cft£J1 ^l 

e) imenice oruda irsij^l 



s /0 i o 



f) vrste infmitiva kao imena glagolske radnje jX^Jl ^ 



NEPRAVILNI GLAGOLI 



fios J> o o. 



(al-fi'lu gayru-s-salimi fiCJ\J> J^Si) 

- 

ilskih vrsta rekli smo kako se d: 





Pocnimo sa prvnim nepravilnim glagolom i ponovimo sta smo naucili o 
tome do sada. Dakle, podjela na pravilne i nepravilne glagole u arapskom jezi- 
ku nije zasnovana na konjugaciji kao takvoj, nego narposto - nepravilni su oni 

koji nemaju u osnovi tri zdrava konsonanta. Sve ostalo: vremena, lica, broj jed- 

naki su i kod jednih i kod drugih. Upravo zbog svoje osnove ( a ona je, rekli 
smo to, najcistija u trecem lieu ^CJf za muski rod u jednini). Nepravilni gla- 
goli dijele se u dvije kategorije: oni koji imaju 3 konsonanta u osnovi ali su, 
ipak, u konjugaciji nesto drugaciji i oni koji u svom korijenu imaju jedan od, 
bolesnih, glasova (cs - j - 0- 



Prvi predstavnik polunepravilnih 
eminirani gl.) „podvostrucen" i slij< 



So S o q 



JkPwuIl J^ij 



1) Najprije, ime ovog glagola dolazi od toga sto se u korijenu nalaze dva ista 
konsonanta koji se slijevaju u jedan podvostrucen nad koji se obavezno stavlja 
znak za poiacanie '-k jIsK i znak vokala koji je u ^uft (fetha - ). 



** ^ 



Ovakvo 



1» s 

Od: 31S - upucivati, dobili smo J: 



, , , * < 



* * 




- ugristi, dobili smo Jo* 



& , 



*'j& - izbrojiti, dobili smo ap- 
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ovakvoj 




« * 



ako je ovaj sakin, npr.: 



* * * » 9 o s Mo S „ 

onpruza- ^. <— iXo «- :>~u^ 



1 .. * •*- J> Ji ^ Jl M, 

on broji - juj <— :^Uj <— sjuu 



* »s M » 



on gnze - ^^o 4 



if J 



• • * . « 









dmg \ ****** slijevanje je obavezno. Ali, ako je situacija obrnuta pa prvi 



bude 4^*> a drugi rSC 



strucavanja, npr.: 



* s 



* 



•a* pruzila sam 
o^^p izbrojila sam 
Uj/ pobjegli smo 

4) Ako se radi o obliku {jL±A u 2. i 3. lica mnozine zenskog roda, nema 
podvostrucavanja, npr.: 



o S o 



osx+5 viprazate 



O J 




* one pripovijedaju 



5) Kad se u obliku jusiva sliju dva ista konsonanta, zadnji konsonant moze 
se citati sa sva tri vokala ako je na srednjem bio vokal 1 



$ * s o < $ J s o s $ S 



< o • JJ o 



Ako je na srednjem kosnonantu bio vokal a I ili i ~, onda ce se i zadnjii 
konsonant citati sa i ili _ . 

9 

6) Ovo pravilo vrijedi i za imperativ 2. lica muskog roda. Posto ovaj oblik 
nije na samom pocetku bio IfC suvisno bi bilo dodavati I (elif) pa tako imamo 



5 JJ $ 2 $2 

X* — Jw* X* 

ili 



* 



t 



J - J 



Sva ova pravila vrijedi i za pasivne oblike ako se nadu u istom odnosu kon- 
sonanti o kojima je rijec. 



75 



ARAPSKI JEZIK III 



Evo nekoliko primjera: 



y s s s 0/0 $ > 



• • u • • •* ^ I T 

Ispruzi noge prema (duzini) pokrivaca. dUUJ j^s j* dX^rj J* 



s S Os <> ^ X 



Onaj ko upucuje na dobro je kao da ga cini. aIpUT ^kJl Jp J! JJi 



^ . .^ 



> x o 



Raduje nas ono sto cujemo. dUi> ^Ui^l y 



VJEZBE 

1. Prevedi sa bosanskoga jezika: 

Bjezi od svakog zla! 

Mozes li izbroiati zviiezde na ne 



s • o $ * 



;emlj 



sretni. 



Ja mislim da si ti dobar covjek. 

* 

Ovaj put pruza se sve do mora. 

Ja sam spremna da ti ispricam najljepsu pricu. 

On je prolazio svaki dan tim putem, a ja ga nikada nisam vidio (vidjela) 

2. Prevedi sa arapskog jezika: 



J 



&S s <■ . fits $ ' »$» ' ' ' ' >' ° ' 



tic^j^^^-^J^J^^-^^^^^^^O* 



s ' 



!5 " 



^ '£ ^ g? ^ %l - oi>CJJi L> % j^.H-^\^^ cA*** 



4 s s 



* . . : . , * \* * * *, o 




0* 



^W^^ 



s s 







hodocastiti- &>- neugodnost- *jlS^-o>^ 




S & s" 



&s O 



s v s 



imenovati- \*~* strast (zelja) - *^ 



& ^o % 




varati- j* opojnopice- 

biti dozvoljeno - jJ* psovati, grditi - u 



t. 



i>s 



zio - £ stetiti - j* 



* ,0 > 



spreman - j^cw* urediti - J**p 



5 • 



upropastiti, prokleti - v_Jodvracati - -W> 



$ , ... »." 



opkoliti, okruziti - a> zalutati- J-> 



navaljivati- / 
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3. Od ovih deset glagola napisi deset recenica ali tako da glagole upotrijebis 



u svim oblicima konjugacije: 



misliti, drzati, voljeti - Sj 

smatrati- 'Jb rascijepiti se - ji 

zvucati - Je> sumnjati - d& 

pobijediti - jp kucati, lupati, zvoniti - I& 

bitimalo- Ji dodirnuti- [^ 

biti uporan, ustrajati - ^J radovati se - 




NAPOSTI Jojj 



y ** 



J o/o. i« 5; > • j* 



1) Na kojem se saltern predaju telegrami? foLijJU *JL$. Jb-jj ^1 ( \ 



' 5> O x x O^O^^ J> 



2) Hocu da posaljem telegram. . U^ J~-j? of Jujf ( Y 



C- 0x0 xx x J* xO J* $ 



3) Izvolite popuniti telegrafski formular. . *3j3\ SjUj^I ijjLl I^CaS ( r 



SiOxQ.xxOxOx^ xO 



4) Kolika je taksa za telegram? ? Vj^ £^>» #t s^°- (^ ( t 



p 



* xxOx x x 0x0 J* 5> O xO. 



5) Telegram od deset rijeci je 15 pjastera. . \Zj J^ i~~o±- oUiT Jz* j* u^JI ( 



^ XX XX 

i • # Oxp i/ s^Q 



6) Koliko se placa rijec u telegramu za Bosnu? ?aL-^ \JfoJ$\ J> &J&3\ JSi> ( \ 

XX X X X J* X 



£ O xO x x x O $ Q sQ JO . x 



7) Molim, dajte mi jedan formular za telegram. ! *4jS\ SjL^-l J>j^ e \ (SSL& ja ( v 
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Tabela 1 . 



Primjer glagola 



V* X 




X X 




$ 



• . • 



Ja*. - ugnsti 




J J o x o 



s y/ 



c* 



UJI 



* 




5* x 




J «*■ 




o 9 x 






*=■■ 



J< J» x o," 




5J J 




J * J 




o $ J 






f>J 



5 ^ 




rf» XX 



OU^M 



X -^ U* XX 




3 ^ 




J« J O x Ox 



* x J 




£ ,- J 




x J a* x 




5 ^ j» 




J / > 0/ 



^ ^ O x Ox 



O x O x 5* x x ^ 



$ 



U**J 



J * XX 

La 




x ^ 



a^K)- (J ^ 






J x Ox 

3. 1. uJUll 



^^jmhi - <x*a r 1 J ed - m - r - 



dvo. m. r. 



mn. m. r. 



JCCio £jo Xo 



xtf 

- * 




x* J 




SI ^x 






9 ^ 



dvo. z. r 



X O 



» # 




/ 



x x 



»A*gP 



Jo 




J>0 




• » 



x >-■ 

x JO x 




J o 





X o J 




•- o 




o Jo J 





X 

$ Jo J 



J 



I 



xO J 

*. .x3.xSC 



0x0 








35 ^^ 



OWi*J 



X -^ ^ XX 



X ? • X 






x x Ox 

* • *• 








4 ,* 



* * 




O x J 




3 x J 




£ x J 

• J * x^ J 




* • J 



3J x J 
x o x o $ 




* ,'i 








x O X 0^ 




mn. z. r. 



J x x J Ox 

2. 1. U»li«Jl 



•Ox o* x x x 



^a^" - ^^5 pj jed. m. r. 



Si ^^ 






dvo. m. r. 




* " 





mn. m. r 



jed. z. r. 
dvo. z. r. 



X O x O 




mn. z. r. 



J £x -,xJ Ox 

1. 1. (vKLJI 



O xOx •*> s * O x 



^^pi - ^^pf jj jed. oba roda 



Ox tf* XX 



^a^ - ^ mn. oba roda 



■ ■ i ^^mmi i m l 



Napomene: 



a) Glagoli ^3U^Ji su prvog, dragog i cetvrtog razreda prve vrste 

b) Ako izmedu dva ista konsonanta dode duzina, nema slivanja, 



* 



* ;^i 



npr.: -^x^jak, ostar 
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cd 



a 

> 

O 




<tf 



O 



CO 

O 
Ph 



en 



0) 






>a 

d 
N 



«* 



o 



% 




3 




Ctf 



CO 

> 



r r r r* 








•*\ 






:3 






V*- 

O 



% 



3 



% 

















CO 



03 






03 
O 



o3 
H 



03 

'5b 

I 









03 



CO 



O 
> 

o 



03 
T3 



4D 



CO 

03 

> 

03 
N 

CO 



CO 

* H P T , 

o 

> 



2 



T5 



T3 
O 

> 
N 



— — «AV — -»\ 

vt l ok <i ~~T* X \ J i ^*^ °*1 «*1 

H v ^ ^13 4*4 v -* ^A S 

«A 5» *'*) *'0 »^ ••* **> 




y 



«■ 



**> 




s* 





** 



") 










** 



"0 







I 



\ t 




:••?> 




^\ 





3 :a <$ 






v*j xM x «i x*j H 




'A ,"o •* :*> ,"3 *•*> •* 



;: 4 :•'* 3, ' =1 jl 



«»1A 

•t 

O 
^ 1 

1 







3 
O 



a 4 :4 a a 



a H > > > 



> > 



CD h 
«* to 

I § 



03 



a^ 







\* 



\ * 



« 







=Vtt- 





x 
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Tabela 




NEPRAVILNI GLAGOLI 



PARTICEPI 



o J>e 



jpi-Vj 



* 



J>\* 



$ s 



OW?Lp 



, > o> 



Oj->Ip 



#$ 



\^>\s> 






5> x 



^L>Ip 






& f © ^ 






J> J> 

• * 







SS 



fi o 




KA 



tf 



* o 



X 1 




Broj i rod 



jednina m. r. 



dvojina m. r. 



mnozma m. r. 



jednina z. r. 
dvojina z. r. 



mnozina z. r 



M»a 



Infinitiv (jliUJl) - ^ap 



Napomena: Za sve prosirene vrste ovih kao, uostalom, i drugih glagola vaze 
ova ista pravila. Izuzetak su druga i peta prosirena vrsta u kojima nema pod- 
vostrucavanja dva ista konsonanta. To je stoga sto u obliku tih vrsta vec imamo 
podvostrucavanje, npr.: 

Druga prosirena vrsta od glagola ju glasi a j& 



* 5* s s 



Peta prosirena vrsta od glagola ^ glasi :» juj 



I jos nesto:Poznato vam je da se u svakodnevnom zivotu - stampi, knjizev- 
nim djelima i si. ne pisu vokali. Mi smatramo da ste vi vec toliko uznapredova- 
li da se u obicnim izrazima vec mogu pomalo izostavljati vokali. 

Zato, kad u vjezbama naide i izraz „vokaliziraj", to ce znaciti da je tebi os- 
tavljeno da ispises odgovarajuce vokale! 
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SESNAESTA LEKCIJA 






HEM ZIRANI GLAGOLI 



Jl Jl 0^0 



(el mehmuzu jj*£*J>) 



Vec iz naziva vidimo da je rijec o glagolima koji imaju u korijenu rijeci * 



emz 



* 

mi J*3 ovi glagoli ce se tako 
Imamo, dakle 



*U!I jj^^» kao j*\ 

c _^Jijj^^ kao JU- 

C^Uijj^^ kao \) 



prisjetimo 



nosiocima hemzeta U) a to su us - j - X To nam je ovdje potrebno 



#fi o * 



kako bismo znali prilikom pisanja j^<4* pravilno odrediti toga nosioca. Osim 
toga, sad nam valja ponoviti i ono sto smo o vokalima rekli kad je rijec i o du- 
gim i kratkim vokalima. Najjaci vokal je _ (kasratun), poslije dolazi - 
(dammatun) i na kraju - (fathatun). 



Uz uvjet da si ponovio(la) sve o hemzetu (sto se nalazi na pocetku grama- 
tike za prvi razred), ukratko cemo te podsjetiti da se hemze na pocetku uvijek 
nalazi nad alifom, dok ce se onaj u sredini vezati za vokale na prethodnom 
konsonantu. Ono * koje se nade na kraju zavisit ce od duzine vokala na konso- 
nantu koji se nalazi ispred njega. 



Pravila koja vaze za konjugaciju mahmuz glagola su: 

1. Ako * (hemzetun) u konstrukciji glagola bude 1 (sakinun), onda se ili os- 
n kako i ieste, ili se pretvara u dugi vokal a nosilac ce mu biti u zavisnosti od 



hemze 




je da se fetha slaze sa elifom I, kesra sa yetom <j i damma sa wawom j - pa ce 



tako 



> M * * .* A 



JTli <- JTu jestijede 



fl $ So* 



<y*y- *~ 0*5* vjerovati, vjeruje 



• y 



oJui <— oJui dozvoliti, dozvoli! 
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Ako situacija bude obmuta pa hemzetun bude iS/^l (sa vokalom) a ispred 




cf\*" 9 u torn slucaju vokal sa hemze 
prenijeti na taj zdrav konsonant, a moze ostati nepromijenjen. Tako ce biti, 
npr . : 



Jl~u <— JLw^j On pita 



,' o.^o 



J- <- JM Pitaj ! 

Da pojasnimo kako smo dobili izraz [p. Sjecate li se da smo kod imperativa 
i njegove konstrukcije kazali da se u drugom lieu od koga pravimo imperativ 
mora na pocetak staviti I (elif) JU^Il s>i jer smo ukinuli ijUlIl Li%. Posto se 



rijec u arapskom jeziku ne moze poceti bez vokala, u ovom slucaju kad smo 
prenijeli vokal sa * na ^, nemamo vise potreba za alifom pa smo ga ukloni- 
li. Vokal sada nije na hamzatu i to je dovelo do dva sakina jednog do drugog a 
to nije dozvoljeno pa smo i hemze uklonili i tako dobili izraz Jl- pitaj ! 

Ovakav oblik imperativa susrecemo jos kod glagola: 



o J o i o ; 



**^*r S 



J&Ji umjesto a^<-^i uzeti ls^- (z. r.) ii^ dvojina, itd. 



> J» o 2 



Jsjt umjesto JT <- 'jT? jesti jt Sir 



O J 3 O -P o J* 



**> < . _ ^ ^-P 



yjt umjesto ^ <- y»t narediti c£y» j/ 



Evo nekoliko primjera: 



Svaka recenica ima subjekat i predikat. 



18// • *{U so* s>o s $ * 



Ovu knjigu sam citala od pocetka do kraja. 

. t\&y\ J\ t\j4jf\ ja ^.bSOl lift otjj 

Ako ne vjerujes, pitaj Alija za njegovo misljenje 

• *i»J u* W^ Jl~* o*$ J oi 
Uzmi ove stvari i pojedi svoju jabuku! 



Ucenice, procitaj nam svoju zadacu! 



s O s s* sO $ 



ldJL^>y^lsJuJbb 



*" ** 
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Tabela 1. ^111 



<* S 



** ss 



jy^\ od: tJj -poceti, ^b - 



u 



r J* < 




i, c^of - biti vaspitan 



- 



»s 



O 



- *i 



loi 



Up I 



xJ* 



/// X 

bit 



x oS ^ 



o* 



31 



x OJl x. 



x -SoJ» x 



o So* x 



0J> 



\ 



x SoS x. 



tf A>> X 



Cr* 



10! 



oJ i 



I 



xoJ> x 

Lol 



x 0^ 

JuJl 



' 1, 



Lb 






'J* 









X O^y^ 



^ 



ti 



• Oxx 



A>, 



• XOXX 



O xWx 



So 






3» ^o^ 



dr^ 



^ o^ 



.5 



lui 



XX X 

tJb 



!Ju 






l>TJb 



XXX X 



x Os x 



• Ox x 



J>o 



1 - f 



Jb 



o >0x x 
Ox x 

zAx, 



x> J>0x X 

UjIwL) 



^ -Po 



X X 



o 3 '^ 



Jl ox x 



xOx x 



IT 



- i 



1 



lot 






x J* 



Lot 



. o I 



C* 



il 



j 1 



Uxot 



J»0 J« 



X X 









Ji o J* 






X J> 

X 

X* * 



^ x 



XX J> 



j> 



C^ 



x i 



x So S 



o J>o S 



o J> 



s So S 



55 J*o S 




S o S 



xO S 



x Ox 



1 -' ~- 



X 

X 

x -* 



XX J> 

IrfJb 



x J> 



> 



^ ^ 






x ^0 i» 

UdJu 



o So S 
o S 



x -»0 Jl 

Ux5Ju 



^ ^o Jl 

s5 ■*< 



Ji J* 



xO J> 

L5Ju 



S x Ox 

3. 1. c-JUM 



g 

lijju jedninam. r 



* • 



dvojina m. r 



mnozina m. r. 



jednina z. r. 



d 



vouna z. r. 






mnozma z. r 






x x x a^ 



S 0. 



2. 1. cJ*U~Ji 



ju jednina m. r 



dvojina m. r 



V • 



mnozina m. r 



jednina z. r. 
dvojina z. r. 



mnozma z. r. 



* *-.wji 



1.1. pJBaJl 

jednina oba roda 



mnozina oba roda 



-■w' 
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2. £jUi' 



• 


Lxb 




• 
X 


x 


X 




1 2 2 




x Qx 

UJI 


" 22 

Jj — 




x Ox 




1 












J* x Ox 

3.1. ^'Wl 

• 

X 


1 Jl ^0/ 

v4e 


> xO x 

• ** 


J*x Ox 

iJu; 


-3 x o Jl 


x xO x 


J»x 0> 

*•• 


jednina m. r. 


xJ> Ox 

> •* 






xx 2 


xxO 2 


X 


dvojina m. r. 


x J> S 0/ 

O^Ob 

■ 




X J* x Ox 


x Jl x 2 


x -» ^o ja 


x x 1 x Ox 


mnozina m. r. 




2 xO X 


■ J>x Ox 

IJlJ 


2 x o JJ 

V AJJ 


Jl xo 2 

^tjb- 

* 


Jix OJI 

IJLJ 

♦ 


jednina z. r. 


xxO x 


xxO • 

* 


* 


xx 2 


xxO x 

jblJu 


-^ oJi 

X 


dvojina z. r. 


X 
• oJ> 0/ 

U^b 


X 
X 0x0 x 


x Ox Ox 


x Ox JI 


x 0x0 2 


x Ox 0> 

Ola** 


mnozina z. r. 




1 


• 








Jl x x* ^ Ox 

2. 1. l-W»*J| 

* 


J> J» Ox 


Jl xO x 

• 


J*x <>• 

IJlJ 


JI x jl 


J» xO Jl 

uxioj 

• 


J»X Ox 

IJlJ 

* 


jednina m. r. 




X^O x 


W Ox 

— 


xx J 


xxO x 

ObiAJ 


0IJL3 

X 


dvojina m. r. 




x 
X Jl ^0 X 


x J 1 x Ox 


x Jl x S 


x Jl ^0 Jl 


x Jl / OJI 


mnozina m. r. 


x >* £x 

X 


X 


x x Ox 


x x Jl 

X 


x g> 2 

X 


x- X 0^ 

X 


jednina z. r. 




x-**0 * 


^ Ox 

OIJlJ 

• 


xx x> 


xxO x 


-^ oJ» 


dvojina z. r. 


X 


• 


X 


x 


X 


x 




X 0J» 0/ 


x 0^0 x 


x x Ox 


x Ox -S 


x 0x0 -P 


x Ox Of 

d\X3 


mnozina z. r. 


■ 












2 xV-fxJl Ox 

1. 1. fi^lJi 


* 


# 


>x Ox 


2 x o 2 


• 


J»x 0J» 

tJut 

♦ 


jednina oba roda 


J 2 0/ 


• 


xx Ox 

IJlJ 

# 


Jl x o 2 


Jl xO Jl 

• 


xx Ox 

IJlJ 

• 


mnozina oba roda 



Prema pravilima jj^ii glagola, ovdje bi moglo doci do produzavanja pa bi 
umjesto [/*£ moglo biti L>^., umjesto l/*p doslo bi % J>y umjesto Lojf moglo bi se 
reci v^j^. 
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i' ' 



o $ . x o x So 






x o -So x 




• J> O x 



y ^ 



mo 



- 



o f o S 

xJ> O x" 
J3 Jl J> 
^ O Jl 
X-* > 

Loj? 



o xO 

) 



tal 



x^o 



bbl 



J> xO 



i° 



15* 



u 



xxO 



Lb) 






o x"o 



JWM 



Ox 

tJbl 



J> x o 

v O 

fjbl 



• 0^0 

OfJbi 



o So* 


sQ ^ 


IJl-J 


•J ox 


LiJU 


IJlJ 

* ** 


J> Jl Ov, 


J> xO • 




• 


*Vt 

• 




-** 

L*ts! 


• 


IJLd 

* 






dteJ 



o x O 



EV 



lot ^ 

^ x Ox x . 



lob V 



x Ox Q 



x Ox 



cv 



ioL*y 



Jl x 



O x 



i c v 



' *' I' Cl 



xO x 



u s 






0_x Ox 



flu H jednina m. r 



* Ox 



ui V dvojina m. r 



S /O 



J 1 x Ox 



IjfTas V tjjoi V mnozina m. r 



x Ox 



^.oG^ ^103 if ^jljV jedmnaz. r. 



uj V dvojina z. r. 



//O y' 



Ltjb-V 



X 0x0 



^ptiif ^i^^ oiJiJif mnozina z. r. 



• J» O x 



(^ 



<* ** 



O ^0 * 



fjuV 



>^0 x^ 



lTju V 



fjj V jednina m. r. 
TIC *y dvojina m. r. 



S xO 



Ijpt* V I^Iju ^ ijj oJ V mnozina m. r. 



O xO x 



fju- V 



^•0 ^ 






foi V jednina z. r. 
lu V dvojina z. r. 



•• 0_x Ox 






i C* 



mnozina z. r 



■"•t: 



Infinitiv- ^^A\ 



j 



■fi 



%■ 



b 



1«0 x 



86 






HEMZIRANI GLAGOLI 









# & £ 



b 



* * 1 



^1 






_ 



-8 






5b 



• • 



Dub 



^ + 






13 



4j U 









#55 > 



i*xx x 



-S • o f o 



J^i^JI fi^l 






/ ; J 1 J/ 



:>u 



1« 2 x 



i*Ji o 



^jjj> jednina 



x 



Obj^u oCjjlu OijV dvojina 



> 2 



O^j j ^ j j v 



V • 



mnozina 



Jllu ^^ nepravilna mn. 

nepravilna mn. 
nepravilna mn. 



■T -- V . 



■HUM 



:' llt^u'L-T. 



2Lol 



**S 



Obol 



i>loT 



Jbt 



SJb 

♦ 



oUb 



5b 



55:>L 



DbSib 






!*•* Qx 



4jj 



iU 



18^ J! o 



^JJ 



Jn 



&s2 ox 

4j a J^a 



'J 



jednina 



Obj^t objjlu ol2jj^» dvojina 



1« xJ 1 Ox 1* x ^ O x 



tf J» O 



i^TjJlJ* pravilnamn. 

nepravilna mn. 



i/ O x Ox 



Infinitiv - j^u^JI 



* ^ 



1* O. 



D 



1*0 x 
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c3 






03 



a 

N 

> 

O 





5 
o 



60 



</3 

> 

o 



<t) 



a 

c 
N 



\* 



O 



% 







n 










xu- 



o 



% 



3 



% 












a 














ekog 








T3 
O 






G 


o 




•1h 


• "— » 


a 


• 7— J 


a 




lije 


ojit 


vas 


W) 


* ^»4 


W) 


*fH 


T3 


• f*nrf 


T3 


» 


O 


pfi 


O 


3 


*\4 









}• 









«s t 






\u 



3 









^\ 



v> 



\U 



a 



> *> 



o 



^> 1*5 



\ 



y a 









*> 



J3 



I 






.0 



o 

\ 1 



*> 



> 



,3- 



O 









\ 1 



\ t 
VA- 



> ,0 







cs 



cd 

o 






o 
























> 



\ t 



> 






•<A\ 






£ > > g ^ 



bo 

O 







> 




1 






3 



l3 






J 












-<A\ 



a x 






> 



JD XI 
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JL/ 






^ o • o ^ JUo 



* £ J> 33 



>ji 'dU Jl ^Itf - «£*, ^ Jjjl^fij ^r - ^> 0O1 ^ <k 'JuLii dt^i cXj isi 











• ,0// Jl G^s 2$. 



*" . X . ** • ^ .• x O^^JI 



^Up v i£ 43V dil v-iSC [P -r-t- V - iiai sJ^^p V 



"" < 




-** y O s Q 






o & s o .•o 



u 



it- ^ »£ ^ C K ' 



ooar 



• -^ y s> 



UUJI 



'J 



. 1- * ' 



V 



r* S 



0. % 



U i>. 



porasti - J? 



S ^ 



** ** 



napuniti- % 

jabuka- a^U: 




& .* Oy 



ja- >>- 
kolaci- ob^li- 



4) o 



umor- 



temperatura - if 




hurme- 



■fio 



yu 



S S 



vjerovati - ja\ 



odgadati - 



a 



i 





xiiti 



,* 




b 



' "S 



nadati se - J4 



• 'Q 



sresti se - ^ 



sV^s 



misliti - ^x* 



tema- 



* ji 



o ^ 




dozvoliti- OM 



^ ^ 0^0 



moliti za dozvolu ~ DiuJ 



citati- iy 



tf ^ 



pocetak- *IjcjJ 
svrsetak, kraj - *L^t 



smiriti se - to* 
zdravlje- v^ 
dobrocinstvo - jl^ 



granica - 

* 

vuk- ^oi> 



1* 



pas- c-Js 

ozednjeti - 
pastir- fl 



A- 




^ 



stado - 






oprost -jAfi- 



buniti se, biti obijestan - 




1. Iz datog teksta izvadi sve glagole i upotrijebi ih u drugi 



mi i 



p* 



mcama sa 



drugim smislom i u drugom obliku. 



2. Odaberi jedan glagol jy^ pa ispisi njegovu konjuguaciju i u aktivnom i u 
pasivnom obliku i za: 
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3. Prevedi na arapski jezik: 



uzmi 



smiriti kad odraste. Napum mi 



jama i slatkisima. Dosla sam polahko jer sam bila bolesna pa se brzo umorim a 
mozda imam i temperaturu. Ja se nadam da cemo se vidjeti uskoro i tada cu ti 
reel sta mislim o toj temi. dozvoli mi da ti procitam ovu pricu od pocetka do 
kraja. Dozvoljava ti se. 



j» o 



5*^; ^j ^^trr^^ I 



o s^ s s s * &s 



Razgovor 

1 . Drago mi je sto smo se upoznali. . ^ ^JjUdi j>j~i ( ^ 

2. Kad opet dodem u Kairo, iskoristit cu priliku da vas posjetim 



O J! / ; xOxx^ OJIO 2 sO s s s * ' O * 



* + s * < ' ' 



3. Zao mi je, nemam vise vremana, pa vas molim da mi dozvolite 

da krenem. . b^l 'v£1 b1 J && bl ^6 .> tiij J . £ ^ X£ CI ( r 

4. Zelim vam svako dobro. U*- cP r^ cr^' ( * 

5. Dodite nam opet! Itf>f C* ^ b^ 1 ( ° 

6. Pazite na zdravlje, mnogo srece i sretan put!. 



! I jlow i^j Ujip lfc>- i^>^ ij^jS^J ( ^ 
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S * 



tp^LJI.^jjJI 




EL-MISAL Jttl 



Glagoli J til imaju u korijenu c* ili j i to uvijek na prvom mjestu (dakle na 



O J* 



£ XP > 



mjestu Jxii! *£) pa se oni koji imaju l$ u gramatici zovu jQ\ JliJl a oni koji ima- 



Q 2 . ^ p^ 



JU j - tf jfjM JtuJl 

Da biste pravilno upotrebljavali ove glagole, evo nekih pravila koja se mo- 
raju nauciti - a kad budu usvojena, nece biti tesko upotrijebiti ih na pravi nacin 
i na pravom mjestu. 



:mi 



• • • 



C*J 



Zasto se ova vrsta zove JlsU slican? Zato jer njihov ^wf ima pravilnu kon 



2 Qs & s Q s So 



jugaciju a fjU^Ji i ^\ 3 yi\ J** (vrijemekoje trajei vrijeme kojim se zapovi- 

-< x x • 

jeda i zabranjuje) trpi odredene promjene. Ove promjene kod nepravilnih gla- 



•& t s o 



ola zovu se J^Uj 
1 . Dakle, kao prvo j ili <s uoblicima ^lil ostaje nepromijenjen, npr.: 



staviti 



4* S S 




s *s 



roditi oJ 



J 



naslijediti ^jj 



kockati 



ocajavati 



x • 








pokloniti v^j 

2. Ako na drugom korjenitom suglasniku u £jUdl i yi\ J** bude fetha - ili 
damma -, sto znaci da je glagol 3., 4. i 5. razreda prve vrste - kod takvih glago- 
la j se ne gubi, npr . : 



&s s s fs 



s * • 



ugledan biti - ^Wj — ^y m — ^ 

bojati se - J^ - J^ - ^ 

I u ovom slucaju ima odstupanja pa dolazi do gubljenja konsonanta j i u 
pjUdl iu^ljj^VI Jornada seiza nalazi konsonant safethom-.. 
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To su ovi glagoli: 



Ox >* x x xxx ## 

CO - £Jb - £jij - pUStltl 



, » 



A* _ +* ****** 



ji - jJu -j*j - pUStltl 



& O s O x $ s * x x x 



infmitiv fjj - fj - gja - £jj - rasporediti, postrojiti 



1«^ ^ ^ > 



^ _ ^ _ -^ _ ^j - biti prostran 



1* O x Ox J* x x 



^>j - ^ - £^ - ^s>j - postaviti 



i«0 x Q^ ^ 



jtj _ tt - Oaj - ^j - gaziti 



1* >* J> O s > // xxx 



t?3 -(*-&'"& ~ pasti, dogoditi se 



l£ x 1* x Ox >xx xxx 



<L& — i^jfej — v-jb — t_^$j — c-^aj - pokloniti 



** 



Od prva dva glagola J^j i V^j ne upotrebljava se nikad pefekt, particip ak- 
tivni i infinitiv. Za te oblike u ovom znacenju koristimo glagol ^J napustiti, 



-* O xxx x-x £ x" 



ostaviti, npr. . ik^ Js£ ^S3 <&* J^ ^ ^ £**> 

• • • v ^ ** <* 

On spusta svoju knjigu svuda, a ja sam ostavila svoju knjigu kod tebe. 

3. Ako je glagol drugog ili sestog razreda prve vrste, sto znaci da mu je dru- 
gi konsonant na kesru - gubi tada j i u ^jUail i u ^Ij y V! J** npr.: 



J> Ox * 



X Ox -* x x^*- 

naci ce, nalazi (umjesto ^y ) ^ - ^rj 



O 



nadi! (umjesto ^-ji) ^- 

Zapamtit cemo da od prvog razreda prve vrste nema J&l glagola! 

4. Ako j bude s&l* a prije njega stoji kasra - taj se j najprije pre 



OxO 



J^4 <- J*°4 *~ J^ 



Ako j bude r/l* 




x" x x O • 



u dugo u, npr.: zahtijevati v*-ji <— ^r^j* - s-^j 

x* > 

5. Ako <_£ bude bez vokala (sakin) 

s ... 

pretvara se (j u dugo u j , npr.: uvjeriti se &y m <- ^ - J** 



* 



S 2 $ oS x x ox 



Ako is bude sakin a prije njega konsonant sa vokalom - on postaje dugo 



S * 2 Ofi x fc xOx 

-Jail 





e£, npr.: probuditi se JaSji 

X ' ' 

Osim u ova dva slucaja kad trpi 

1*0 x J» Ox xx x 

kockati se 






A sad evo prije vjezbanja jedan mali odlomak teksta iz romana Dani od 
Taha Husejna, jednog od velikana arapske misli uopce (vokaliziraj i prevedi): 
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* *' * . *,0 



i^ Ol>. H\ t^ <Z JL JJ J 5LJ1I |JL^ ^ ^ ^ Cull Of 'j! tliX OUT . . . 






-^ •* 



cgLt ^ j^ ^ i j» o! yoi, ^ ^ 5L5i! 4 ^ ^ ^ y^ ^ ^Tjj... 



S * . /y/ * .M • .* 



^ j^ ouij oijJ-ij ^ui sG- of joi & ^ Uj-V\ gj J&m ^ y L^ of Ja^Ji 

• • • W^J- 5 {j* ^ I* j>^> ^J& SLaJI o JU s]jj 



V J» 



RIJECI oLJ&li 



on vidi - isjl 
malen, sitan - J~^ 




^ * ' ss 



U 



J 




prema - 



kanal - sLS 
odrediti- \jjC 



zivahan 







* / 



mladic - <->U 



• , • 



zavrsiti se - 









^0 X 



modi - f;kV~o 
prispjeti - £J£ 
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Tabelal. 



#.s s 



Primjer Jj^j 



J*** 



** . ■** x 



J-^j - stici, doci 



^1 







a 



J> $ , 



-*0 



M 



-*.J> 0^0^ ^^0^0^ J» j* O 



I rf i if t o^?^ >>oxo 



3.1. ^Uil 






p • 



iuv 






-* ^ 





• p ^ 




lW- 



<T S 



d^L^jj 



y -*■ . s 



OjL^jj 



'$*■ 



y 



s s 






oSu4 



o ^ 



O 1 -** 






O ^ * 



3 



\zL<s>j 




ch 9 . 



'J 



J^3 jednina m. r. 
SC*j dvojina m. r. 



S S 



\jL*j mnozma m. r 



o • •* • 



cJisj jednina z. r. 



sss s 



bil^j dvojina z. r. 



** ?• • 



^ X 



jL^j mnozma z. r. 















S*y 



*r ** 



S S * 








• 



0%^ 




^ p JI 

'J 



'J 

s So * 
$ So Ji 




2. 1. ^UU~Ji 

1lX*j jednina m. r. 



LJu^j dvojina m. r. 



-*0 



/* s 




mnozma m. r 



Qs s 




j jednina z. r. 






i-?JL*« dvojina z. r. 



5i J^o 



• ^ 



^^xJL^j mnozma z. r. 



, 






i ^ 
>» 




J» o S 




J 






J ^^^ o 



J) 



4* • 




J 



jednina oba roda 



s Q s s 



Ul^j mnozina oba roda 
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X 





X \ 



Vf»- 





* v» 






X \ 



»u V* 



Y 




i \ 



vn- 





t \ 



j\ 





x \ 




v\. 



\t»- 







P 

P 
CO 



O 

< 
CD 
N< 
CD 



O 

p 



P- 
P 

CD 




<! 



o 





t\ 




t\ 







%v 



\*»- 




*\ 



w£ 









\fc 



Uft. 



p 

CO 

O 

CO 



p 

< 

CD 

N 

P 



3 < <! 

H M < 



< 




a 



i 



¥ ^ $ V <r 



■tl i & fc V '£ V 













n*to ^j» 






i ; V: V V V 

fci *•*. Vf \Tl fc w 



V : Y V V 






<^» 



<<* 



y y y V : 

*&* ^* «i *t« 



v* y y r v : 



t* y v* v* v : 

t'l V- t" T. ^ : 



y y r e r 



P 


o 


CD 


£h 


^ 


N* 


£t 




CD 


CO 


^r 


£?. 


$=•. o 


Ox 


CL 


^ » V 


P 




» 





O 

3 



p 
p 

en 



O 

CD 
co 



a 

p 

Ov 



P 
< 



3 

CD 
co 








o 
\ 







■to 

o 



J \. 



U 



\ 



o 



— n\ 



if 

1 



So 
o 



\\^. 




o 



1 



u 



\ 




< 

CO 



p 




£ 



>c° 



c 




N 

O 



CD 
P- 

N 

8- 

p 

P 
P 






So 



p 



p 

CO 

p 



H3 

o 

^5* 



N 

p 

CD 



CD 



o 

co< 

g' 

CD 

P 
CD 

< 

co 



CD 



£ 



P 



P - 

Q 

P 

N 

P 

CD 

H 
p' 



cp^ 
to 
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Tabela 3 . 



o o 



PARTICIPI J^j-J^o- 



s * 



«- 



-2 O 



( j^r^l ) JpUJI ~-t ( ^jUJl ) Jpliil <*J\ Broj l rod 






oV 



-P O s 



y\ 3 



• y 













j 



oi3 



•S s 




o\3l^I 



J 



1* • ,J> • 



oV 




SWj 



jednina m. r. 
dvojina m. r. 



mnozma m.r 



jednina z. r. 
dvojina z. r. 



mnozina z. r. 



Infinitiv ^U» - J^j - J-^j 



VJEZBANJA 



* ■ 









t&ij-* M ^jVl * jpj! ^Jl ^J^JI O^o 






r^J 



v -* ^ ^^P^ 



RIJECI oU&l 



,; S 



kovac- ^1 



dok traje - f b U 



pouzdatise- j$j 
sposobnost, spretnost - 






S S s ,*o» 



podignuti (prekinuti) - ^ijoslanjati se na nekog - J* J&i 



probuditi se - 3 aiL.| 



**•• 



cekic - aj jy» 



*^ ^O ^ 



tresti, drmati- jjpj 



zvakati- aV 








• .• ^ • 



udruzitise- ii»Lio 



rezultat - 



/ ^ 



• «• 



i« «* .^ji 



siguran 



1- J6U« 



iS •© 



Pjan- jJj 
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- Od datih rijeci napravi nove recenice. 

- Potrazi u oba teksta glagole Jldl pa ih konjugiraj i ispisi sve njihove oblike 

- Prepricaj datu basnu - ili ispricaj neku novu ! 
Prevedi na arapski jezik 



"fi .s 



Nas narod se bon za svoju nezavisnost (j!>Ui^!). Zlikov 
mnogo nasifa sunarodnjaka (Oyi»fy) M Hrabrost vojske Bosn 
nije videna i nije u historiji (£.>-) zapisana. Najgori ljudi (^llil j£.t) su se urotili 

>rotiv nas. Znak GUi) na nasoj zastavi (J&) je zlatni '(t-i'i) ljiljan. Politika 



CP J> ^0 



S ** 



U-) izmedu dva prosla rata ostavila nam je u naslijede (&jji) jaku mrznju 



^ s 



s • &s 



■U22*j). Naigora nesreca (^JL^JI 



<* 






• 



Evo i jedna poslovica (nije naodmet nauciti nesto od narodne mudrosti )! 

Odgajao sam stene cijelog zivota pa kad je postalo pas, ugrizlo me za nogu 
(Obicno se kaze u slucaju kad dobro bude uzvrac'eno zlim.) 
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< STA LEKCIJA 




^UB j-jJiR 



EL-EDZVEF J>jr*i\ 



I ovaj glagol spada u nepravilne jer u svom korijenu ima J^i o^ (srednjem 



J . s O • • 



ili j ili is. Ako je j zove se <£j#l ei^l a ako je ls zove se jQ\ d>j*% Da li je 
jedan ili dragi vidjet cemo iz j J^i infinitiva ili fjtall (vremena koje traje). 



J 1 .^ a 



Za glagole ^^1 vrijede sljedeca pravila: 



tf J> 



1. Kad je prvi konsonant (ispred slabih glasova j ili ts) sa fethom - i^jr**) ma 
koji vokal da je nad slabim konsonantom, ovaj, pa bio j ili c£ prelazi u elif (l) pa 



imamo, npr. : 



bojao se - v^ <- 
isaoje- jC <— ^ 



X ^X 




-^ 4 X 



ie- JU 




cjj* 



*•* . . * 




- jir 



• . X^ 




J/ 



«^ • 



*-" *"• 



^ X 



postao je - jU* 





vodioje- m 




*r S S 

3jl 



^ ^ 



htio je - ^li 





bojao se - <-3U- <— 




2. U obliku f-jLMl da pred slabim konsonantom ( j ili u?) zdrav konzonant 
bit Q£ */^ pa ce se vokal sa slabog konzonanta prenijeti na zdravi konzonant a 
tada se taj zdravi konsonant cuje kao duze ti - a - I, npr.: 



govori se - *Jt£ <- *Sjk <- S^ rede (g° vori ) " ^ 



3^0 




J J** 



mjeri- J^SC 





X ^ 



hoce- *lA> 
ide - j~~i <- 




J>o 






^ 



J» o 



fi fi 



» * 






vidi (gleda) - *yk 





boravi- M 



r 







p 3 




r^ 



i 






boji se 



^ ^ 



J> 



•" y 









^L ^ r ^F^ 1 -I^ r ~ ^^~_- 



3. Ako se slabi konsonanti j ili c^ nadu bez vokala a zdrav konsonant iza njih 



* 



bude takoder jA-. (a to je u jusivu ili imperativu), onda 






zbog zabrane dva 



^L- jedan do drugog izvrsi prvo promjena vokala a onda i ukidanje slabog 

konsonanta. 

Vazno je pravilo u ovom slucaju da dva sakina jedan do drugog ne mogu ni- 



o J» ^o S 



Qs & S • 



kako stajati: l&ty ^ V J£u\ ,Ltfj 



^* X 



#" 



Pri tome se prisjetimo da svaki dugi vokal smatramo jSl* 



Evo primjera: 



Reci! ji 








#1 
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Prema vec recenom pravilu, vokal sa slabog konsonanata - presao je na 
zdrav, zatim smo dobili dva sakina zajedno pa smo morali ukinuti slabi konso- 



* s x *s 



nant. Ali i: J^ljJ - Vjj - Jjj (ovdje se dugi konsonant ne ukida zbog oblika 
koji bi se u torn slucaju izgubio!) 

Prije smo naucili pravila da se u imperativu spocetka doda I jer se ukidanjem 



X X X 



S o S o 



apjU^J! J?j>- pojavio sakin a sad kad smo izvrsili sve ove promjene, vise nema- 
mo potrebe za tim elifom. 



Pokazimo to na jos nekoliko primjera 



! 



Idi! °j~. <r- °jJi 4- *Jr*\ «- \L\ 



ali: \jj~m - \ 





S O { 00 • O • O s o 



nye otisao -^.^ <r- j~~i ^ <- j-— J 



x O x x s O 



ali: ljji~°. (J - \j*-i ^ 



Q 2 s O s 00^/0/ 0i0/ 



.. v -*• r v * w w -f • o • OJ'O^Ox 

nije ustao - ^ pJ <— ^ pJ <- ^L ^ 



J* .? ^ O ^ /^ / / 



alii: i^jAjJ - ^jk^ 

4. Kao sto je iz primjera vidljivo, u oblicima imperativa odbacujemo I (elif) 
jer za njim nema vise potrebe kad smo na zdravi konsonant prenijeli vokal 

Medutim, upravo u vezi s tim pravilom u trecem lieu oblika ^lll za mnozinu 
zenskog roda, te u drugom i prvom lieu oblika ^111 za oba roda i u sva tri broja 
citat demo vokal prvog konsonanta dammom - ako je odbaceni I (elif) postao 
od konsonanta j ako je odbaceni I (elif) postao od konzonanta <_£ citat cemo ga 
kesrom - npr.: 

- m x oS ■* ©• x O X X Ox X 

rekao si - cJU <— cJS <~ cJIS <— cJ^S 

. v • x x Ox s v . ** . 



isao si - cy <— c^- <— OjL- <— o^- 



x 

-* * <>x x x x Ox x 



- - x 0> * 0> ' % ' x Ox x^ 

one su rekle - Ju 4- Js <— ^U <— Jy 



x O x x x x x ss 



one su isle - tij* <— Cy- <- OjL- <— Oj~* 

X 

Tako bi isto bilo: 



• -A -J x So x x So x x So 



vas dvojica (dvije) ste ustali (ustale) - LjuJ «- LjuS <- Ux*U ^- liny 



• v-|« -' - x0 ' ^ --" .•©•• 



mi smo isli - u^- <— u^ <— U,L- <— U 




J* o J* o • j»o^ .* o 



spavao (spavala) sam - c~<J <— c~«J 4- c~*U 



X* X 
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5. Ako je na srednjem konsonantu, bio on j ili <s 9 vokal - a na konsonantu 
koji je prije njega bio vokal - taj ce se vokal - ukinuti i prenijeti vokal slabo 
konsonanta na njegovo mjesto. Zbog te promjene konsonant j pretvara se u <s 
jer j ne trpi na sebi - a potom u dugo c5 — Ako se radi o konsonantu c£, on ce 
jednostavno precl u dug vokal is - . Evo oblika ^>ttl u pasivu u trecem lieu, 
npr.: 



' .0 x .0 



recenoje- ^ <r- J^ <- JjS <- J^s <r- Jy 



• ,0 ^ . 



mjerenoje- JjT <- J-<r <- J.T <- J-T 

X X •* •* 

Pasivni oblik u ^jUiil ne mijenjadugi vokal, npr.: 

govori se - JUj 

6) U oblicima participa aktivnog ( J*UJI) bilo da se radi o konsonantu j ili c£ 
mijenjat ce se u * (hemze), npr. 

JjU — > J5U - onaj koji govori - govornik 



& ^ & 



jA~, — > JL* - onaj koji putuje - putnik 

Ali, ako se radi o participu pasivnom, vokal sa konsonanta j prelazi na kon- 



* • p 



sonant prije njega a zatim se j ukida zbog ^>^LJt *UJ| pa imamo npr. prema par 



*. Ji o 



adigmi J^ : 



** .* ^ »8. o J»x *..* o 



onaj o kome se govori - J y» <— Jj^» <— Jj>^* 



o j» ^ o 



Ako je srednji konsonant bio cs {J Q* <-*j*^0 pa smo sa njega prenijeli vokal 






na zdravi konsonant, opet smo dobili dva sakina, te moramo ukinuti <s - a onda 
vokal prvog konsonanta (a on je damma - pretvaramo u kesru - jer moramo 
oznaciti da je ukinuto is - zatim se konsonant j (iz paradigme) pretvara u c£ jer j 
ne trpi kesre - koja se pred njim nasla. 

Q 

Tako imamo npr. od glagola - ^J - ^ - prodati; oblik 



9* • 1* .*• tf oJ>> tf J> o 



ovaj (ovo) sto je prodat(o) - ^ <— £~« <— £j~« <— ^ 





7. Na isti nacin ce se j mijenjati u ciu infinitivu, pa ce biti npr.: 



cuvati - £C^> <— ^1^ 



# , -fi 



postati - (*W <— (»ij^ 






posjetiti - Sjbj <- Sjijj 

Ovakve se promjene, prema ovome sto smo rekli, ne dogadaju se samo nep 
ravilnim glagolima. One su prisutne svuda gdje se ovi slabi (bolesni) konso 
nanti pojavljuju. Npr. u komparaciji pridjeva na oblik J^i kao kod: 
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- U^rf - L jaJ\ 




ali i kod glagola kojima se divimo ili cudimo, imenica oruda i nekih oblika 
infmitiva. 

Na kraju jedna veoma vazna napomena! 

'*J*ft se konjugiraju kao pravilni glagoli u svim prosirenim vrstama osim 



prve, cetvrte, sedme, osme i desete za koje vrijede data pravila. 

Pravila treba usvajati postepeno, i to uvijek uz dobro odabran primjer, inace 
se u prvi mah cini i „zapetljano" i „neobicno" - ali bilo kako bilo, vrlo je vazno 
da to usvojimo. 
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Tabela 1. 



2 2 O s Os 



o 2 x o x _ s 



(fjUJl) posjetiti jlj - i£<£jk\ hSyfft 



$ So 2 



> o J» 



JJ 



xo JJ 



U 



jj 



• Ox 

> 




2 s 2 Os 


r » 


l*x 35 x J» 
3^ Julw« 


tfxtfx 2 
•• • • » 






indikativ 


konjuktiv jusiv 










i2 2 o , 






ill 









2 x Ox 

3.1. ^JUll 






s 2 s o x 


J»x o ^ 


£ x x X 

^JJ>- 


x 2 s 


jednina m. r. 




x 2 s 


x 2 s 

S J3Ji 


bji* 


£ x -P X 


_ 


dvojina m. r. 


•1»0 


X .* -P X 

^JJi?- 




Jl Jl / 

bjjiH 


\ 22 s 


o 2 2 s 


mnozina m. r. 




J» 2 s 

- JJi 5 


x 2 S 

J3y 


JJ 5 


$ x 2 S 


s 2 s 


jednina z. r. 


ISjlj 


x 2 s 


x 2 x 


r J - 




_ 


dvojina z. r. 


X > 


* Ss 


x J»^ 


x .*• 


V xo 2s 





mnozina z. r. 


# 




■ 








2. l. LiikUf 


• S 

** * 

^JJ 


S * s 

JJJP 


x -P X 

JJJ 3 


>^ 

jy 


$ x 2 s 

d jjy 


x 2 s 


jednina m. r. 




s 2 s 


x -P X 

to? 


'2s 

S J3J 


d\ j3 y 


— 


dvojina m. r. 


o So 2 

•• • 




'jjj^ 


2 2^ 


$ 22 s 

d jjy 


o 22 s 

d J3J 


mnozina m. r. 


o 2 

'-'JJ 




-P X 

<-SjJLP 


2 s 






jednina z. r. 


x J»0 x 


x 2 s 




<* - 
la? 






dvojina z. r. 



x O ^x 



JJJ 1 

JJJ 



x -Px 


x x'x- 


^ xO 2s 


^"^^ 


mnozina z. r. 

^ ^ •* i*s** °.' 1 

1.1. jJSUi 


J3J S 


JJ' 




x -P £ 


jednina oba roda 


x -P X 


»s 

Ji^ 


^Jjj^ 


x Jl x 

^JJ> 


mnozina oba roda 
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Tabela 2. 



J* , J* + 9<* 



x • 



( J^^J! ) posjetiti jlj 



£> x o 



' - VI 




x Ox 



J> 0, 




2.UI 



& 






indikativ konjuktiv jusiv 



** 



jO 



o x 



** S 



bjO 



x o 



^j 



x o 




x xO 
>0 

(►OJ 




x J>o 



S o 



xO 



^J 



i* x o 



t?f 






• ^ 



X > X> 

x xx" 
x o x>" 

3j* 



}y 



J" ^Jl 



* i Ox 




*S o 



fj-r** 



x xx 1 Ox 0/^ Ox 



x x^* 



x xJJ 

x /i 






xJ» 

X XX 

> xJ» 

X* 
X xx 

x •> 



x -* 

♦ 

JJ 
xx* 



tfx £ X -» 



v 



o 



£ x x-S 



X XX 


X XX 

bb* 




J* XX 

1 1 


x xJ> 

1 J 


tf x xx 


bJji 


W* 


^j!?- 


1 


xJ* 


tf x xx 

1 


jb 3 


JJ 5 


OjljJ 


X xx 

bl?" 


b!? 


# x x.» 


x x^ 


x O xJ* 


x xO xx 



* X xJ* 

Oblji 

$ x xx 

OjljJ 

* x xi 

x xO xx" 



* * * £ 



^x 5Jx J 1 



• * * 



o 



^ XX 






x /J 1 



x x^ 



x xJ 2 



x- 



O X X J? 



x x-J* 



x x Ox 

3.1. ^JUM 



-I * 



jeanina m. r, 
dvojina m. r 



mnozma m. r 



Djljs jednina z. r. 

dvojina z. r. 



mnozma z. r 

> x x x- Ox 

2. 1. U*U~JI 



Oji>; jednina m. r. 

dvojina m. r. 



mnozma m. r 



dj\y jednina z. r. 

dvojina z. r. 



v • 



mnozma z. r. 

* xx^xxJ» Ox 

1.1. f&LJ} 



Ojljt jednina oba roda 



dj\y mnozina oba roda 
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Tabela 3. 
























J> 

*•* 










t imperativ 




x ^ • 






o i 
JJ 




^ » 


posjetiti 
(svakako) 


jy * 




< * ' Cf 


jednina m. r. 
dvojina m. r. 




i 


J»J" 




i Jl X X t 




** ' Cl 


mnozina m. r. 


s 




*** 






5- » ' <. 




jednina z. r. 




2 x .* 


_ 




\ J3 y S 




_ 


dvojina z. r. 




£ xO ^ 













• 

mnozina z. r. 

1 



/ 
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Tabela 4. 



EL-EDzVEF 



J 



JL^il 



1* Ox 



Wti jasan, rastati se - bb J*iJ! ^ ^dJ 




VI 







^m 



^ 0, 




5.UI 



-*.i / Jl 






aa 



1» J> Ox 



*« ^ 




na 




ox ^Ji o x 



UJI 



-* x 

Ob 



i3C 






' ' ° i O • o x 



*■* • 




*4 *«* 






u^ 



Uu> 



■',-■- * 



J xJ» 

0L> 



OliC 



' i'-* ^ xJ* Ox 



x x-P 



bL, 






;L 






**• x 






0<M 




<-£-> 



^ 

• s 



\£\j OtuJ 



* » 




u^ 



luJ 







¥* * 



V*** 




j jJUJ 



X X.* 



L)L3 



X X-P 



J» X.* 

xJ» 



UtJ 
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<>? 



* 



U* 



O* 



$ s 



C& 












s -.* 



U* 



* s s S 0^ 



• o 



x .Po 



O J>0 



o 



X X 



-90 




s 



:> 



•• • 

-* x 

^ s 




u^hr* 



<* ** 



uu 



' X 



U^ 



liwj 



1 • 




•» * 




LuJ 



O X 




#t 4 





•* * 



Lw 



J> 0J> 



-Pox* 




o JioJ» 



** + 









x- x-* 



^ J" XJ» 



^ ^ 



OUL? 












^^" 






o xJ» 

UsWs 



LS 3 ^ 






$ -Po 



. 




Ji o 



$ 



b 






«^ 



Cj* 









5* • 



U^ 



* i 



L^ 



•-• X 



UW 



--^ «* 



* - 



u^ 



i 

• 



tf fof 




2 of 



\L 



t> xx 1 












' x-B 

Obf 






5i x-JI 



* . * \ 



J> f->^ Ox 



xJI 



C^ 



xJ» 
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Tabela 5. 
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^ J*0 x 


• J 1 x 

• • 


xO i 

>t-Jl r J 


^ x i> 


rod i broj 









1* 


jednina m. r. 


llo 

*** 


UJ-S! 


,** x 




dvojina in. r. 




J x x . 

1 aJLwJ 2 






mnozina m. r. 




^ 

** * 


1*X x 

+ 


1*x X 

** • 


jednina z. r. 


*•• 








dvojina z. r. 


• 5» 




oU5b 


tf X X 


mnozina z. r. 



Napomena: Sjeti se da je imperativ kojim se zapovijeda ili zabranjuje jed- 
nak skracenom nacinu (jusivu) pa ga stoga tabelarno i ne donosimo. 

Evo i nekoliko mudrih izreka: 



J&\ 6j J^c^j ^Ciji a^ J ^&\ jj^ 



/O 



jl^Vi Jii>. Jk* ^JiiJi 



^ -^ 






Ox o ^ o 



-»£x S 



Of Ox 



CJjJi «JW2J ^Ji J-*^ (*J^ 



O S O • x O x O x 



J* . x> O. 



_jUi ^^i ^ ^-jLJI Ji*i 



^ X ^^P^ 



RIJECI oLJ&JI 



drijemez (pospanost) - ^Uj 



tajna- jy 



& xO x S 

i-4- 




X »*X X 




zeljeti - 

S$* S x$x 

stedjeti, sacuvati - jy.-Jj 
organizacija - pjarf 



J xO 



X O X XX 



sijati- fjji-£jj 



• 1 • 



J> -» 



• ^ 




zryeti - 



razum- j& 
zdrav- pll- 




tijelo - 



tf 




x «»// 



X . X 



raditi polagahno i promisljeno - Jfc postici - Jb 
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X < 





& < 





m 



\r- 



p 



c_ x c_ x c_; q^ ^ 



«^» ^ 






*\ 



\ 



r- ■ 










ft\a 



fc fe ^ \. 



St, 



Sa 






\ 



\T*- 








S 



& 



F 



o 
\ 



No 

J6 



m *; >, % 



\ 










t\ 



i \ 



r »- C— c 

R R >: 



So 



\ 

to 






^> 









fetv 



o 






ft 







t\ 



t \ 



r * CJ* r * 

B. a ri 



g? CJ* C-* C-* C-> 



* \ ^. 









*d 


— — 


o 


% 


CL 






T3 


<v 


£ 


)hb! ft 


>o' 




F*« 4 


o 


(75 


KT> 


<T 


B 


p 


< 


CT. 


Jf 


»* 


c 


< 




>t. 




CL 



s 



3 

3 



p 






'U 

p 

er. 

CO 



p 

p 



cr. 

CTQ 




p 



p 

on 
t— » 

S 

o 



s 

o 

p 



GO 

E 
o 



CD 
& 



-d 
o 



< 

o 

2. 



P 

o 



p 

CTQ 

O 

o 





So 





1" 



\tfc- 




1 



So 

o 



\T*- 








C 










S 



O 



,*A 



*0 

I 

O 



^= 



N 

CD 



CD 




o 

P 

CD 
< 



CD 






*> 



o 

O 



P 



t\ 



tD 



P 
ON 



>^m 
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o o 



J*»^ 






2 s s Qs 



J 




s 2 

aktivni JpUJI *—i 




pasivni 


2 o y o S o 




posjetilac, onaj koji posjecuje 




koji je posjecen - 


#2 s I 

J3y 


dvojica koja posjecuju - 


aft 








oni koji posjecuju - 


* * 






s 2 2 s 


posjetiteljica - 








*s 2 s 


(njih) dvije posjetiteljice - 










one koje posjecuju - 








tf x 2 s 

■ 




2 s £ x 



•* x x x 



J 1 x^Ox 



3J» -*o 



• o • • .• • 5) 






/0 



"* j *> 



?> s 



2 
J 




J| l^Us of ^i| ^jJ^L-VL l^ii of J^UI 




r^ 



Osq 2 2 2* s^o s s o 2 2 2 ^ $ s 



2 2 






* £x ^ -A x x<< J! . x J> , , 



o 2 2 2 



j\ v» Us *u- ^y^j ir« ^jVi ^ c l. u-l. ^Wj ibjUi jt oir - ^pi &jj3 a»i/jij 

^ * s * ^ ^" ■ 



J» x .* J 1 xO 






^4^ ^Oy-'^ ^0/^ 



• '^ 



-fl.J 1 ^o^^ •o^ 



. (stih) J oir Jy, ^ ^uii ^j ii ut u j>. £, ^i ot 



^ ,>^P. 



RUECI oUi5^! 




bogatstvo - 



lijenost- Jl^ 
siromastvo - j* 



vratiti se 



postati- jU> 



• *<s 



pitati- JL. 



^ s 9 * 



prozdrljivost - &£i o onom sto - ( U ^p ) lip 



bolest - 



* 



^ ** 



u^y 



S J* 



putovanje - l>\^ 



<r S 



putovati- ^L- 



^ 5W 



saciniti- 0& 



ss yO 



postati cuven - j^\ 
putovanje- a£-j 
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;i 






■• 



putnik, tunst - ^ L 
vl. ime - &j}oj ^1 
malo je (mnogo je) - 



• * ■ 



S • 



$ » 




r /?S 



roditi (majka) - jJ 



'J 



majka - ^ 
plemenit- ^ 



1C1- jL- 

dogoditi se, pasti - ^ij 
nesreca- t% 
covjek- *f 
odakle; gdje - 



* 0* O 



s ** 



s y ** 



obecati- ^j 



naci- 



nada, 



f-J 




- iJj^Ia 



* S 



ispuniti (obecanje) - J$ zaustaviti (se) - Ltfj 



mrziti - 



• • 






*$ s Os^o 




• • A * A * 



zapnjetiti - apj i 
oprostiti- Up 



Aleksandrija - ^Ji3L.)fl 



Egipat - j+#* 
postaviti, ostaviti - 



• 4* 



C^J 



jezati- } 



x\* ak,rm 



111^^*4. 



nasiijeaiti- Ojj 



strah 



■fi 




okretnost, spretnost - J*&j 



Prevedi na arapski jezik: 
Muslimani u ranijim epc 



# J J tf 



0j5) nisu slikali ziva bica, nego su sli- 
kali bilje i u tome su dostigli visok stepen. Kad te pogodi nesreca, ti se Bogu 

duje za dobra djela obilnom nagradom. Putovala samu Kairo 



obrati. Bo 







strah 



itaru all mi 



dopusteno. Nemoj me uzalud (l£p) pitati, 
knjigu pa makar Qj) morala da ti ie odmah 



1 



Iz oba teksta izvadi sve do sada naucene nepravilne glagole pa ih konjugi- 



raj. 



2. Napisi deset recenica u kojima ces upotrijebiti ove glagole 
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Ra 









1) Hoces li da idemo u kazaliste? 

2) Ja ne volim kazaliste. 

3) A sta mislis o kinu? 



yO s s 



Q s Q s 2 So 



P**JI J' V^ ^ *V J* O 



• ^o • p 






4) Vec sam gledao (la) ovaj film, ali gledat cu ga jos jednom. 



A* o 






5) A da idemo u posjetu zoo-vrtu? 

6) Bi li volio (la) vidjeti piramide? 



S SS <? ** *> ** i^O J* 



AAJ 






• o s 5 






7) Ja ne znam ko je taj ko je gradio piramide. 






^ < 
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*-UI ^jJI 



. 



EN-NAKIS - ^U)i 



i 



Ovako se zovu glagoli koji na mjestu X*A\ r V imaju , ili <s pa onda ima- 
mo ^Ui jj ^jljJI ^Ul. Kao sto smo do sada rekli i naucili, pojava ova dva kon- 
sonanta u odredenim situacijama i promjene koje oni izazivaju vrijede u svim 
nepravilnim glagolima. Stoga nije neobicno da se na nekom glagolskom obliku 
pojave istovremeno i po dvije promjene, dva pravila. 



* s 



Tako prema pravilima imamo <SJ*Y\ da se i « i & kad su i%^ a konsonant 



ispred njih na 1 pretvaranju u elif (I). Ako se dogodi ^llTLJi ^ 



ako 



** «* 



e 



oo So 



u osnovi ovih glagola bio j ili c£ pokazat ce 



cH 1 <>* konsonantu oblika fjUJJ pa cemo, prema 



tome, ove slabe konsonante pretvarati u duge vokale „a" ili J? - , npr. 

c->xi <— okj <— Oj^j spasiti se Ui f- ^ 



O ' s s> • ^ 



«♦ • 




x ^ 








^U f- c-^ proci, otici 

P * >* Oy^ S s s 

ijUo ^- Ij^p^ pozvati, prizvati IpS <— yo 

2. Ako se prije j nade vokal - na prethodnom konsonantu a prije lS u istoj sit- 
uaciji bude vokal - nece biti promjene, npr.: 

upravljati - 'Jfj 

biti zadovoljan - ^j 



biti prezren 



*■ * 




biti velikodusan - 



3t» 



3. Promjena nece biti ni kod oblika dvojine u ^lil m.r. kao ni u ovim obli- 
cima kod kojih na krajnjem konsonantu osnove ne bude vokala, npr.: 



spasila su se njih dvojica I 



s ** • 




S *r *r 



pozvala su njih dvojica \j&* 

otisla su njih dvojica (prosla su) C^ 



* &' ' $ Oss s So 



' ' s ss sO s s So 



ss *■ ss s 



jij* - c^ 3 - Ui~^ - Cj 3 js> - Uj^J - o*>J - OL^o" - jLdJ^ 



** 



: r 
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Kad se radi o oblicima 3. lica z. r. u ^Ul u torn slucaju j ili l£ se pretvaraju u 
(I) koji se zbog j^LJUUJ! ukida jer nastavak t» prvobitno je bio o, npr.: 



S * 



*r * *r 



^^ S 







•* s s 



• •* -«-*y 




u 



5? 








4. Bude li ispred j kasra - on ce se pretvoriti u (5, npr.: 



^ ^ 











Isto tako ce se ponasati j i onda kada u rijeci dode poslije korjenito 
a prije njega ne bude vokala damma - , npr.: 




nzo- 




^ _o v 



visi J*\ <— ^1 <-- jIpI 

* 

Posebno demo se vratiti na ovo pravilo kad predemo prosirene vrste nepra 
vilnih glagola. 



5. Konsonanti j i c£, kad su na kraju rijeci, ne podnose vokal (dammu) - pa 
se vokal ukine a j i c£ postaju dugi vokali, npr. 



* Os 



S * o 






O S 






s 





ali ostaje jjp 



ill 



# 



c^J 



6. Evo sad svih slucajeva kad se u ovoj vrsti glagola dogadaju promjene 
koje su izazvane pojavom susreta dva sakina. 

a) Konsonant ispred c£ nosi vokal (i) iza c£ bude dug vokal onda odbacimo 
vokal (i) i prenesemo mu vokal (u) sa <s a onda odbacimo <j zbog dva sakina, 



npr. 



*s 



2 o 



\j**J2j ^ — ^5-^ 



J 




\^>s <r 



\ 




S > • 



o> o 



J 1 O O 











i 




oJ» 



J2 O 



** 
.- ■* 



Oj-S^lp <~~ l)J;W?Ip 




Oj^^Ip < — Oj^^Ip 



b) Nad j stoji (kesra) - a prije njega (damma) - koja se ukida i prenosi se 
(kesra) - a onda se ukida j npr. : 
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o s ^ 00^ ^ So 



** -* ^ x 

J 1 ^ J* x 00 J* ^J*0-2 



c£>* <— c^j>5 <- c^jjPJ ^- ^jjpl 



c) Ni j ni (5 ne podnose vokal - koji se ukida, a onda se ukida i &, npr.: 



• O • ^OOO^ x 0„x 




u>v ^— o^v *~~ u^y 



-"<■* 



^ o >-* ^ 00 o ^ 



' S s s 

d) Kod oblika JpUii ^ na konsonantima j ili c£ budu vokali - (u) ili - (i) koji 
se ukidaju pa se onda ukidaju i nosioci tih vokala (ten win) 1 se smatra kao b 



• * • * • 



(ali samo u nominativu i genituvu) *U ^- ^^U (akuz.) LpU 



^ > 

* x ^ * ^ 



L»lj «- Jlj <r- JSIj 




O 






Odredimo li sa Jl ovakav oblik vraca mu se dugo c£ pa makar je bilo ranije j 

1^ X • -• Oy- 

kao kod yj& — > jlp ali c5 j&fl 

Kod oblika J^*iii ^ I dolazi do slijevanja participijalnog j sa j kao nosiocem 
tenwina, pa tako imamo: 

"$ So , &$ o • 

(jer su se nasla dva ista konsonanta pa je slijevanje obavezno!) 

Ako je krajnji konsonant <s 9 onda ce se participijalni j pretvoriti najprije u is 
a onda se dva ista konsonanta sliju. Vokal koji bude ispred <s pretavara se u - da 
sacuva lS od ponovnog vracanja u j npr.: 



ono sto je zadovoljeno 



*» Ox # >" Ox ^ Oi 0/ & 2 s 










15 0/ "5 J>ox 1* oiox 1» J» Ox 



ono sto je lzgradeno ^ <— ^^ <— _o^ < 




Eyo i nekoliko interesantnih napc=mena: 



<* ** s s S 



1. Pravilo po kome se j ili ts kad se nadu pred - pretvaraju u I (kao \y> <- j» 
vrijedi i za imena koja u svom korijenu imaju j ili is npr.: 



* #s s 



U2P 





s 



# 



L5^J *~ C/" J 



' 
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2. Ponoyimo pravila da se u prvoj vrsti glagola dugo a pise sa I ako je posta- 
lo od j a sa c5 ako je postalo od <s. 



3. Infinitivi ^Ul glagola iza dugog vokala i j i is pisu se *, npi 



^-ft* • 



* s # 



zadovoljstvo - *U*j «— jU>j 



& ss & 



plata - fSyr <r~ i£\j* 



4. Promjene koje smo naznacili uz oblik JpUi! p— | vrijede i za sve imenice 

koje imaju taj oblik, npr.: 
dolina (N. i G.) ^ 

" (At) Wj 
klub (N. i G.) ali 



CC 



(Ak.) U^li 



Ali odredimo li takvu rijec, imat cemo: 



^ p^ 



(N. i G.) tfaljll 

(Ak.) '&*$ 

(N. i G.) ^& 

(Ak.) tf*& 
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Tabela 1. 



S t . o x o, 







$ J» 



j^jUJl (spasiti se) 1>*j - J*s ^ ^Ul J*s 



** ^ 



S x S Ox 



- 



v. 



indikativ konjuktiv jusiv 



#s $ 



3^wL!u^ 



*• • • . 



■ - - 



tf > o 



t^v 






x> o 



•" 




fjj^ 



o* 







^ ?•• 



3. 1. ^JWl 



i 



J 3 ox o x >* Ox Ox 



S< x .* 



j*^ y^(J) ^(r 1 ) °^^ 



O x $ Ox 



} r- 



9 ** 



jednina m. r. 



1 



0! 



J» O 



X 








x .* Ox 




2* ^ 



f Q 



01 




dvoiina m. r 







ox 

t 




J" Ox 




2 o. 




• «• 



£ 2 o 




o ^ o 




rnnozma m. r 



o x x 

M » 



J» 

4 




x >" Ox 

• 




J> o 



e 3 



£ • J* 



^ 








jednina z. r. 



'• • 

^ 




J» 




J» 




J> 




.* 



o\^ 



dvojina z. r. 



• • s 








x -* Ox 



x > o. 

■ 







-8 o. 




mnozina z. r 



2. i. LiikHi 







X 



Ox 




J* o 




J> 



e* 



tf x J> o, 




x -S 



Oj^tj: 



jednina m. r. 



x >"o x x 

LoJ &x*0 




. i 



j> p. 




i 



2 o 




x i> Ox 




x x J> o 



01 




dvojina m. r 



.flo 






s s 



S Ox 




Ox 




0> 




£ >" Ox 




o Jl o 




mnozina m. r 



x x 




x Ox 



Ox 

■ 




Ox 




£ Ox 




Ox 




jednina z. r, 



x -*0 x x 




-* 



d\j>*-£ 



\ 



* Ox 




J> Ox 




* x J Ox 



dvoiina z. r 






=j 




.* Ox 




x J* Ox 



^ 




^ xJl Ox 




mnozina z. r. 



^ iii^^^Ji 



1. 1. (JSlJi 



> 



X *? 




* °.< 




°a 




t Os 

e 



$ X * 

# 




0x^0 



jj^jf jednina oba roda 



xO x x 




3 Ox 




Ox 




-» 



c 



51 x J> 



^ >' Ox 




O x J 1 0, 




mnozina oba roda 



{"jfcl— .~r— 1^ — — .1--: 



---— - 



--- ' "- 
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.SJ x Qx 



O 



$ f o 



J^kJi (spasiti se) W*i - J^ <y> ^LJI J^ 



v • 







f x f Ox 



mmmmmmm 



indikativ konjuktiv jusiv 





I * 




, » 



ft* • 



^^ 




X 1 




o J> J> 




•• * 



f f 




$ f f 




1* .* Ox 



-^i^ 



oJ» 






/ 0/ oi 




• ft* 



oJ> 




xx 0-* 

*• * 

• Ox 0-* 




•• • •• 



X of 

ft* 




^y' 



0.P 






^ o ^ oJ* 




x Ox 0-2 




xx oJi 



Ox 0^ 




•• ♦ 



' °J 




0> 




# Ji Ox 




fS 



fjj*- 



X X 



0>* O 



xx 0-P 




*■ ♦ •• 



x 0-8 




t ft* 



©J> 




XX 



0.* 




•* * 



Ox O^ 








•*•* 



oJi 




0x0-^ 




oJ» 




^x 



oJ 




Ox 0J> 




- °.i 




of 




J*** 



of 




x Of 




of 



^ 



ss of 




X Ox 0^ 




0» 



♦* 



*f 



of 




of 




of 




«f 



of 




x Ox Of 

ft* 




*x S x -* 



o 



tf xx 0-* 



x 0-P x 0-P x x OJI x oJ // 0> 



«* • *• 

$1 J»/ o; 




$ X^ 0> 




£ xx 0-* 

4* * 



# xOx 0-? 




tf xx Of 




x x. 



Oil 






$ * x 0J> 




i / oJi 




y ^^ 



0J2 



** • 

xOx Of 



*x£x -* 



J 



xx Of 




f x Of 




of 




xx Of 




f s of 




s of 




' °£ 


£ xx oj; 


xx 0£ 


ew 


* *^ 


O^ 1 


x 0> 

ft 


5» xx oJ» 

A. 


xx 0^ 


E* 


Os^ 


fci rtL^^TftW*L»r 









tf- 



-2 x Ox 



3. 1. cJUJl 



jednina m. r 



dvo 



jind in. r. 



mnozina m. r. 



jednina z. r. 
dvojina z. r. 



v • 



mnozina z. r 



x / / »• 



J 0, 



2. 1. v^l^Ji 

jednina m. r. 
dvojina m. r. 



mnozina m r 



jednina z. r. 
dvojina z. r. 



mnozina z. r. 



^ ?-^^ Q. 



1.1. (3^J 



J 



iednina oba roda 






mnozina oba roda 
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Tabela 3 











^ i s 






jednost. 


pojacan 


- 

pojacan b 


jednost. 


• v * 

pojacan o 


pojacan b 


H J , _^ .._.,., .^ 


S of 

e? 1 




.- .* OJ* 








to 

jednina m. r. 


s> ^ Of 




_ 






i 


dvojina m. r. 












J* °^ ^ t 


mnozina m. r. 




$ of 


o of 


*2* 


31 8 .-Al 




jednina z. r. 


s f of 




_ 






— 1 


dvojina z. r. 


s % Of 


$ sf Of 


_ 


" J "'it 






mnozina z. r. 



so f o 

JpUM ^ 


^ ^ ^ 


.' 


$S Os 


£ U 


y^ 








s 2 i» 2 Q*> 




#$ f Os 




s$ f Oy 

*** 




& $ S Os 



l8// f &ss s 

Nepravilan plural dolazi na oblik iLo a ne na iui kao kod pravilnih glagola 




#s ^ f 

a 




1» s 9 

Sl>cJ 



$1./?? 
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Da vidimo razliku u oblicima u kojima je u korijenu is pa zatim 



lagol kao 



sto je npr. ^ i 'J\ koji ima na pocetku * i na kraju - glagol kao sto je lst> koji je 
dvostruko nepravilan - jer ima srednji konzonant * a krajnji ^ i jedan pravi 
predstavnik ^ui sa konsonantom <s u korijenu ^-** npr: proci, proboraviti, 



v- • , • 



lzvrsiti 



Tabela 4. 




■ 



jednina 3. 1. m. r, 
jednina 3. 1. z. r. 



jednina 2. 1. m. r. 

jednina 2. 1. z. r. 

jednina 1. L obar. 

dvojina 3. 1. m. r. 

dvojina 3. 1. z. r. 

dvojina 2. 1. oba r. 
mnozina 3. 1. m. r. 
mnozina 3. L z. r. 



-Z. 1, m. r. 



mnozina 2. 1. z. r. 








X X 

• r 




x x 



Ox x 

b3 



A-* 



o^ ^ 






Ox x 



• x 

•A 




XX X 




.So 



• -»>OX X 




o x • 




• Ox x 




-#0 



X X 




£ J^Oy x 




xt>x 



mnozina 1. L oba r. WaS 



tf > 



t*s 



O X 



iS 



x 





s Ox 



. M 




• Ox 



<3Ui 









X X 



• -P Ox 



O x 




^ 




^ Ox 



x 




*Ji 



fJJ 3 ^ 




^^J 



O x 





x 



<j*» 



1 » - 






x- Ox 




-P y 




Cfr&H 



* Ox 




^jV^AAJ 



x 




**-P x 



X X 




x x 




X" X 




^J 



s 



J 



•^ • 



L^9 



J 



^.< X 




x -* X 




x x- 



uy^j 



o Ji 



r^J 







• ^ 




J 



ifi ; o 



£jv 



x 




x Ox 




x Ox 




x Ox O x 



■' °* 



bs\ 




x Ox x 



I 

r 




s OS 

4 * 




1*J> x 



L^ji 



• Ox 






yPJ 



u 



Ox Ox 




' 1 

// x 

xx x 

Ox Ox 

1 W 




x Ox O 

* 



'J^ji 



Ox Ox 




x Ox O 




x Ox 

* ♦ 



3 7T=-.mim 



Particip dctivni ce biti 



C^'J 



Particip pasivni 
Pasivni perfekat 



64 



^^ 



^ Ox 




X 

J" 




(ovo je oblik a znacenje nije bas logicno) 



it 



Pasivni prezent 



C4 



0> 




a 



Imperativ 



66 



x o 



2 » o s o 2 s 2 o. 



(dalji oblici su kao u pj*^\ fji^S) 



. 
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Tabela 5. 



EN-NAKIS 



XX 



S <r 



S3B 



-? 



jed.3.1.m.r. (-*) .j\ 



jed.3.Lz.r. 

jed.2.1.m.r. 
jed.2.1.z.r. 



k> 



s* 









jed.l. Lobar. cJf 



dv.3.Lm.r. 
dv.3.Lz.r. 



dv.2.Lob 



si I 



xx.** 

Lit 



£f 






•• 



mn.3i.mx 

mn.3.1.z.r. 

mn.2.1.m.r. 
mn.2.1.z.r. 



mn.l. Lobar. £?1 



^ 



X O// 






r - 



9 ^0 



-it 



Giagoli c5b - vidjeti, j J'f - doves ti 




till 



^r-^^-^-v— — ?rr^-- 






J 1 .- J> O^ 



I^^^R^ AKk V «d- ** _ 







(-Ou 5 * (*) J* wJi ^ 



'J 












I 



Lst 



tuJt 



x J* J* 



-t 



u* 






iL"f 



^ 



w* 



V x*" 



~f- 



lS 



U 






X* 

oLJb 



«* ** 



> 0/ 

X • 

x ox 

OUts 



X gx 



x > o^ 



<J 



3t3 



xo x 

^0 x 
x OxO 2 
xO J! 

xxo ^ 



xxo J 1 

x 

x /O x 
x 0^0 -^ 

u^ 

X O ^0 x 

x 0^0 > 



XX 



tfy 



-^x 



<Sj 



s Q s s 



Cf-S 



<sy 



* ** X 



Oka 



+ 



X-^X 



Ci\ij 



XXX 



x x x 

s O s s 

ait 



s >*• 



OjJ 



x xx 



d^y 



^y 






^ 



01 



^ 






■i." 



&J 



J 



S O 



i'J 



°r 



i'J 



^ 



'J 



XXX 



x-^x 

ls1 









rib 

Crib 



c^J 













;' 








X 

bjj 






^^' 




:i 



imperativ gi. - ^ j*\ 




1. - c£*j 



zapovijed - c^i 




ii 









s 



zapovijed 



• _o 



J 



[•J 



zabrana - ) V 



particip aktivni - ol 



• • 



i9 

0/ 



particip pasivni - ^u 
infinitiv- OlJi 



- ^ 



particip aktivni - *1 



fr»j 



particip pasivni - 



# y 



tf^O S 



infinitiv - hjj 



[] Radi lakseg izgovora dodali srno * kao i °^ - cuvaj ! 
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X < 





*kfe 










o 



\T»- 




o 

— nSo 




x \ 
o 






\\ 




X \ 




• \\ 

X V 










\t»- 





\^- 



% , • 








o 

t \ 



w 




r. 



\T»- 



C 
N 



P 



cd 



GO 

P 

OQ 

P 



P 
P 

N 
P 



P P 
N ^ 



o 



f\ P 

»-• ^ 

GO 

CD 

GO 

CD 



Q 

o< 

S3 

GO 

I 



3 < 









X \ 



V 



Ut So — *v> 



Is. 









. 5 1« L * 



<\> 



i t 



m 



\" 



X \ 

X \ 




%\ 



X \ 

X \ 



% 



^ *£ *£ 



S.,1 

^ ^ 



:: y. \i \t s: 







t\\ 



\-e 






W 



S.,* 









\X* 






g OQ 

H* P 

p p 



o 

GO 



p p p p 



r°* 



• ^ 



w 8 



--5 
P 






Ok 

P O 
P O 

P 




B 



00 

CD 



m 



CD 

5 



GO 

CD 



w 



*i & ir 



V* 



**' «-a VTI i* 



; \t 






k 



vt 



* So 



s 



*fc 




«^ 



<y> 




3 
p 

o 

OQ 

o 







So 





So 




5 V 



L 






V 

& 





£ 





c 



/r° 



V- 







s. 



o 



& 



— tt\ 



1 



N 
P 

CD 

P 










CD 




* \ 



CD 

ON 



3 

GO< 

CD 

P 
CD 

c-o 



CD 




E> 
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EN-NAKIS 



V 



JEZBE 



x 5» v 



1. Dopisi ispustene vokale i prevedi! 




;p -uJI ^fjzjj A-&&J Up ajJ! Up 



> • O y 



^ ill j£ - «J> yi Lull c£ cJtj Lull ^ j/aJI 0^ '^ '^.'b Oi^M >1 L, - ^LJI ^p, 



-^ XX* 



^?i ° •*-.< ° - .' .° " ° '$ <>.•-* -* • • 



. JU; aUI ^Uaii Uo l^j] - ^Uii ^xL, \y^j Ji - 4^-UJI oJuh J V^js b? 



2. Konstruiraj recenicu od sljedecih glagola: 



* • .^o^ 



RI.JECI oUKJi 



• ** 



izbrisati - - ^ pretrpjeti - ^is 

ubrati - . , j£- _ '-i- okretati se - I Si 



'***'** ^ , _ Ox 



napasti stado - - <^j oprostiti - ( &> ) Up 
cuvati- - ^j zaboraviti- 




sresti - 1 ^2$ teci, dogadati se - 



-^ V 




■^ 

^ 



nadati se - - Wj zidati, graditi - ^4 



• #>• x 



zeljeti- ^ svijetliti- *L>» 



*" ■ >■ --- . . ^ . • • ^o 



shvatati, znati - - <^p biti osvijetljen - sUaL.} 



" °-< 



zavrsiti - - ^T svjetiljka - ^ i^ 



nazvati, imenovati - 



x o« X 




3. Prevedi na arapski jezik: 



imala sam na torn putu mnogo poteskoca (J^liJ. 



mi 



sve dogadalo. Obecala sam sebi da cu sve zapisivati, ali nisam. Pitala sam sve 
oko sebe: Kako vi u vasem jeziku zovete ovo? Jedan dan sam se uputila na trg 

da vidim sta se tamo dogada. Tamo ie hila neka 



priredba (*££-) 



veseli. I 



tako 



4. Posto prevedes tekst, nadi u njemu sve nepravilne glagole, odredi kojoj 
vrsti pripadaju, izaberi neku nepravilnu vrstu, pa taj glagol izmijeni u oba 
vremena. 
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5. Prevedi na bosanski jezik: 



S Os $ s s s Q s 2 sQ 



s S3 q_s 



^Jal ^o if Jj <.lx~J\j _rfJlj\ ja A\}\ 4a->j d~*>- 4*W2j d\ g-tjalMO J( j L~-i fjJI IJifi^S Ju 3 . . . 

^"" X ^ X < ^*~ X ^ X X 



X _X 



J» ^ j> 



. LtjZ dU3 «^i» Lj|j <u^ bij *jj| I Jj* |y / Jo Ot 



x X v 



Of 



• O y 



O ^0 • ^ o J* 












• *j ^-^ 2 * o 






X !>* XX 



J» tf >JI O fc > J* x^X x O 



* x ^ x ^ x ^ -* 0x0 ^ x xx x x^xx^tfJ^o^-* x.*x x oi .* * xx X O X £ 

UJJ LLi>- U^U ij^ oJI ^ r> u>>- J& *$/>k *&i -ulfeilj jj^l ^M^ ^ c^ ^^ ^ 



-*Sv »*./ J» 



ft 






O// x" 



0-^Ox 0x0 ^x 0x0 J> 



. . . aJp ILaa j\ ^y ja 2jaiw: 



s s 



$ ^ S tf O s s s _s s 



0^0 



(j-j' Ljjj l>ji Ajai 45 j>- <U_^ ^ ^Jj jj 



rijeCi oCJ§3 



4* - j.bVl '• 



d^ 



prekriti - '^5 
svjetlost- ^l-> 



^ 



stvarnost, istina - 
skorobiti- *& 
za vrijeme, kada - 
miran, tih - t<j*(* 



lijep, ugodan - cJ^W 



X X 



«< < 



osjetiti, opaziti - \r* 
pokret- '^j>- 



'A 



•&* o 



jaka- Ajy 



sjecati se - J^ 
precizno, tacno - *~^ 



XX x 




• >^ 



r>j* 



* 



otprilike- ^j& 



*o 




zora- 



vecer- ^l-^ 



• • 



/ ^ / 



smatrati vjerojatmm - 
lice - ^>-j 



* 0* •• 



naici na, sresti - ^ 



X X 



vazduh, zrak - s\y* 

hladnoca- *$ 



budenje, (ustajanje) - Ajai blaga - 






sunceva toplota - 




j 




^^ 0^0 J> 



budan, budna- ^fei^. 
sresti- l^sJ 



ograden prostor (dvoriste), margina na listu - J^i 



X X 







Napomena: Kad u rjecniku naides na ovakav znak 



(na kojem moze sta- 



jati bilo koji znak za vokal), to znaci da ce u torn glagolskom obliku srednji 
konsonant imati taj vokal. To je vazno zbog toga sto eel saznati kojem razredu 
prve vrste glagol pripada i pravilno ces ga upotrijebiti. 
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DVADESETA LEKCDA 



1 



Oj^i^Jl ^j jJ! 



EL-LEFBF - JlM\ 



• 



mi svaki 



sonant moze biti j ili <s pa se zato javljaju dvije vrste takvih glagola, i to: 








O J* 



u 



LuJ 



f * Konsonante j ill <j; npr. ^j 



lu kod koga imamo j ili is rastavljene. S obzirom na to da se na prvom mjestu 
lazi j (ili <s ) za takav konsonant vrijede pravila koia smo obiasnili u vrsti< llLfi 



(glagoli slicni pravilnim) a za treci konsonant bio j ili <s pravila koja smo ob- 



» • 



^ 






^ ^ 



^j - cuvati 

^j - ispuniti obecanje 



S _ *r 



J j - upravljati 

Ako imamo jlu3i <j!p i jlaj 



^ 0/ o J» 




se zove 



zdrav, npr. : 






4* rf- 






i£jl* - biti isti 



c5 v - nai 




Za ovaj oblik UuM valja reci da njegov drugi konsonant ne trpi promjene, 
a za treci vrijede pravila glagola ^Ui. 



Ovoj vrsti pribraj 



oof 



ju se i glagoli koji na pocetku J^li *U imaju hemze * a 
lH 1 f^ J e J ( i! * t* )• Pravila po kojim cemo njih konjugirati uzimamo od glagola 
j^4lJ!j ^aJilJf - takav smo vec prikazali (vidi tabelu 3.). 



tako 



lprar* 

Ji^ 0-.0,. Ji Six 



iju glagola J\j kao onu vrstu koja je kom- 



^Ui pa se stoga pri koniugaciii moramo 



arakteristicno za njih je gubljenje * (hemze) u f-jC^Jt i ^Vl jl* 






vila i jedne i druge vrste iz kojih su nastali. 



Q S 



Glagoli mogu imati na mjestu j*J>S\ *U konsonant j - ali on se u £jUJi zadr- 
zava, npr.: lj - voljeti. 
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Evo nekoliko primjera: 
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o S * • > ^ .-»<> o * * 






• » **" **" 



^ ^O X £ •* • 









S SO S S 



izjednaciti - isy-^l - lSj^ 
ruzno djelo - *1~^- 




ozivjeti- £4- 

usta - *i (ak. - li gen. - ^ 



X X ^ 



udarati, kucati, kucnuti - ~£j 



*, * 



potiljak, tjeme - (pi. - Mil) ( jiS ) US 



*- .^ ° 



sleci se, slegnuti - J^\ 






# s* 



prasina - jl^ 



EL-LEFIF 



Tabela 1 



.* > • Ox $ O x 



■* x x_ 



*> tt/ o/ > o x o • • > ^ • o > o x > 




x 



biti ruzan; ozalostiti - ~ *C 



** ** 



htieti - - *U 



doci - 






y X 



cU- 




jednina 3. 1. m. r 
iednina 3. 1. z. r. 



L- 



j> j> 









Li 



lJU 



-« 
^ 




cLto 



^ ^ 



u. 



e>v> 



s s 

cJU- 








jednina 2. 1. m. r 



x o Ji 




J»JI 




X 



.* X X 

cLiJ 



• o 



J3 




jednina 2. 1. z. r. 
jednina 1.1. obar. 



2 J» 



. t. 



U?J"^ 














x x x 



uy 







O 

x 

J" 



w 



Jl 



i 




dvojina 3. 1. m. r 



U 



a< 







olliJ 



TW 






dvojina 3. 1. z. r. 
dvojina 2. 1. oba r. 
mnozina 3. 1. m. r 
mnozina 3. 1. z. r. 

XLXllXJ jLltliX jLs. 1. 111. X 

mnozina 2. 1. z. r. 



V • 



muuziiid 1. 1. o 



ud I 






io 3 







LS 



o J*o J> 

xo s 




0! 







m 







b5U 










o to 



r »-*^ » * 



3i J>0 




•o 
^ 




0Tll5 



^ ^ 



•)TUo 



i^ -^ 



OjjUo 



x O/ ^ 



^ ^ 



jjjLtJ 



• 0/ / 



Ji ^ ^ 

5- 











bjw 



• o 









/O 



life- 






X X 



OlAtf-J 



^ J" ^ 

^ o ^ 





x 




• 




V 




Imp 



LJLU^ 



^rativ 

















w 







0>* 



J- 



Uui 



• o 




Particip aktivni 



-» s s Qs 



J 




cU 



5? 



{,J-^ 



u 



1* Ox 






ss 



if 



1? 



^t^^ 4 (ur^-* 



i«x x 
J^2/ ) 



X v 
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Tabela 2. 



ispuniti obecanje - ^Jj izjednaciti - e£j~- - jj** & jaJ^\ 



s x 



» * X 0/ 



C£j~* 



^^ 



^j 



^t.t.' ^j_j„ 



jednina 3. 1. m. r. 
jednina 3. 1. z. r. 
jednina 2. 1. m. r. 
jednina 2. 1. z. r. 
jednina 1 . 1. oba r. 
dvojina 3. 1. m. r. 
dvojina 3. 1. z. r. 
dvojina 2. L oba r. 
mnozina 3. 1. m. r. 
mnozina 3. 1. z, r. 
mnozina 2. 1. m. r. 
mnozina 2. 1. z. r. 

mnozina 1 . 1. oba r 







• x 




o x x 

• Ox X 




Ox X 




J» 



^ s 







^-^ • 



13 



J^ 



.So 



U^j 



ty* 



x x 



\jj*M 



x O x x 



<y-r" 



o So 



<+ 1* 



f±y* 



So 




b 






dj- 



Ji x >" ox 



x 





x Ox 

x* 

x 

x o x 

^ ^ 

oC 




O x 




djj~~: 



x Ox 

Cjiy~i 



Oj 





iS 





x Ox 

u 



• x 



^j 



xx 



^3 



x Oxx 




0// 




» Ox 




XXX 



XXX 



la 



'J 






^J 



O xx 



x' O^y* 



a*3 



O So 



s <* 



r^j 



£ So 



*+ <* 



Cr^J 



**0 x ** 



Li 



^J 



J» x -3 Ox 



D 



x 

X 



tf** 



** ^ 



Ui^ 






X X 



0U> 



X X 



OU; 



•" S 



OLi 



< •* 






* X 



U^ 






-> X 
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Tabela 3. 



EL-LEFIF 



X X 


s 2 x 

X X 


rod i broj 


/0 J>0 

JpUJI 1 

X X 


J> o x o 3 o 




X X 




X 


X 




jed. m. r. 




• X 


X 


x o 

X 


X 


^ ^ f * 

X 


dv. m. r. 




5> o x 5* o / 


2 


2 o 

* i 


|>-V 


1 A ^O J 






x^imOx x^tyOx 


ij. 


LiH 


mn. m. r. 


Oj*ij . OjjL* 


X X 


• 

x 




X 


J* 

X 


x 


jed. z. r. 


• x 




X 


x o 

x 


X 


x x x 4 


dv. z. r. 


xx x xx x 

X -^ -^ X 


/J / ^5* ^ 


X 


y o 


^ ^ < » 


* ° "' c f 




tf ^ ^ * • ^ 


■2 $ x ** £ x 


0^ 


<xH 


ui^ 


cXH> * 


mn. z. r. 


OUSlq C^UALwJ 


OtsSj^ Ou^/ 


X 


X 


• 


x 




•■' *■• 


X X 



a* 



*- ] y* 






J 




VJEZBE 






X X 



!3jl> 




5>X O >0/// ^o^ o >©•• 



s O fc , x .0 x x 



Ir 1 r^JJ U>- f^j*- OL^)/! Jit b 



^0/ ^ s < 



2 o s 2 o 



• ^y^ {-+3 y^i ^ 



*^s ^0/ J» * ', 




s _ *•* 



Jjh 



-r. J?. 






5. ^ ^o < o 



>>/ ^ 0^ 



JJox xCP. 55 



. ^Ul jlp! j$J c^i Uip- 4JJI jj! 



^ ^ 



Ox 



j+ 41k C^fj y»^i i JJb J[p ^jit V lit 



x 



6 **J$ *^* J^i 



2 2 O 0/ > £ 2 sQ s s& 2 



Os s 2 2s & 0// $ 5» x X 



*^lo jy »i ^ <J| ^Ui r- b>o U JT Jbo 4UI ,y aJ\ ^jj ^%Ji Up ^Ji OlT 




'-JCJSS 



X . X 



modi- (tJ*)<Jj* 



X x 



saviti- -c^» 



nadahnuti, objaviti - ^J 



• • o 




biti potrebno 



X sO 



C 



b>. 



X* 



X X 



peci - ~ c^jji 



■"■ 



o 



o 

d vjerskih potreba - «-&: 



s 2 



i*jy y u* 



s o . J> ,0 



dobrocinitelji - oL~^Vi Jit 

x 

platiti, nagraditi - 



X X 




x x 



cuvati- ^j 



>«Ji J* x ^2 o 



meso 



- (pl- - fj^ r^ 



kao sto treba - 

#22 

gorivo- zjj 



xOx xx 




i ♦* 



ur 
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ARAPSKI JEZIK III 



1. Od datih glagola ili slicnih koje nades napraviti tabelarni pregled u ^Ul 
^jUaiij. Kad iz teksta izvadis sve nepravilne glagole, objasni kojoj vrsti pripa- 
daju i ukratko kazi njihove osobine. 



5* J> • $ 9-s s ' ' .* ' sO s * S * O A * K s . * s * s * * s s * s * J * & 4 






2. :*J Jli *S .dJUfj ^V il>? V UI Js> *J Ji :*J jUi i-jU. <_-^U- Jl *W tiWj 01 UL 

3. Iz gornjeg teksta napravi analizu, ali tako da svaka rijec bude obradena 
ovako, npr.: 

Glagol :>^Ji ^S&l 3. 1. m. r. jednina, znaci doprijeti '$ 
sastavljena licna zamjenica 1. lice mn. U , itd. 

4. Odgovori na pitanja: 
a) Ko su nasi neprijatelji? 



J 



b) Dogovorili smo se sa nasim neprijateljima o prekidu vatre QUI J!*4 u&j) 
ali oni nisu postovali dogovor nikad (JaS). 



% s 



c) Je li sva tvoja rodbina (^j\) otputovala? 

d) Gdje sada zive tvoji susjedi koji su stanovali u istoj zgradi s tobom 

e) Je li se vratio tvoj prijatelj iz rata? 

5. rik-VUJUb^vJt-t 



^ • J* ^ ^ >* <+ 



S S O S . y*^ -^ V* ^ 



?4J c3jy«-4 ^sP jU-j Cjyp *-w U Jj^P 4jjU^ JU- OU ( T 



x • x 

? 



tj* Uj h^\^ ^J^> <jjS\ J^J\ j* j* (I 

?2jjU^ aJ 3j liUj ( Y 
?5-ij^j fii U-a Qfl ( A 



6. Sigurno znas neku anegdotu slicnu ovoj o Halifi Muawiyi pa je pokusaj 
prevesti na arapski jezik. 
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DVADESET PRVA LEKCIJA o 3j ^\ 3 &\M ^j oJI 



VRSTE INFINITIVA 



■ * 



Vec u uvodnom dijelu i, kasnije, kod konjugacije prve vrste glagola objasni- 



li smo da se infinitiv u arapskom jeziku tretira kao ime, da se deklinira, da mo- 
ze da primi sastavljene licne zamjenice i sve druge funkcije u recenici kao i 
svako drugo ime. Isto tako, istakli smo da su infinitivi u prvoj vrsti glagola 
neprav llnih oblika i nabrojali smo one koji su najcesce u upotrebi. 



Ono sto je malo strano nasem jeziku jeste cinjenica da se u arapskoj gramat- 
ici infinitiv smatra izvorom za pridjeve, participe (aktivni i psivni), imenice 
mjesta i vremena i imenice oruda. 

Mi smo vec obradili infmitiv prve vrste glagola - a u uvodnom dijelu istakli 
smo da u arapskoj gramatici ima izvedenih glagola, tj. onih koji nastaju iz prve 
vrste bilo da se radi o glagolima koji imaju u korijenu tri ili cetiri, pa i vise 
konzonanata, kao i bez obzira na to da li su svi ti konzonanti zdravi (a to su svi 
osim is j ili n i su - To prosirenje dat ce nove glagolske oblike sa novim 
znacenjem i to je, naravno, jedna od mogucnosti bogacenja inace oskudnih gla- 
golskih oblika. Te prosirene vrste obradit cemo posebno-ovdje - da cemo samo 
oblike infinitiva kojih ima nekoliko vrsta i u nekoliko razlicitih znacenja. 



#• O J 1 ^ 



im se iskazuje kolicina i zove se ©jJl j*Wz*. Od prve vrste gla- 



&s0 s 

4JL*3 



sJ»*tf6Y Ako 



kraju (s) onda se takav infinitiv ostavi u akuzativu i doda mu se broj so^lj ili iz- 



/O/ • . • x 



razn^^' i-i^npr.: 



^ ^o ^ * J»o 



s s 



Udarila sam ga ledanput. hr> *^r> 



* s * * ,s ,» »*>s s 



sam 



<duli 



# /0/ $ ss 



Zaustavila sam se jedanput. <u*j c^j 
Jednom sam uzmaknula. J> i s \i# £->££ 



£ 



s s • y sO 



Jednom se ispravio. Ja& 4*Ui*j fl&u-J 

1o sam ga jedanput. hX* oX*- 




so }»o*s> 



Pocastila sam ga jedanput. *+\j>\ **/] 
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Q s 2 SO 



Velicala sam ga jedanput. ^jiuc *LX* 
Prekinulo se uze jedanput. &&£\ jI^JI ^j^l 

Treba samo jos napomenuti da se ovaj infinitiv upotrebljava kad je rijec o 
tome da se glagolska radnja dogodila samo jedanput To je, uostalom, vidljivo 
iz datih primjera. 



•OxO>^0 s o £ S s o 



2. Infinitiv koji se zove h^\ j-u^ ili £>JI jX^ koji kazuje da glagolska rad- 
nja ima neku posebnu osobinu, novi kvalitet i da se odvijala na osobit nacin. 
Od prve vrste glagola dolazi na oblik *!**, a od prosirenih vrsta na oblik vlasti- 
tog infinitiva uz dodatak opisa (pridjevom ili participom) kao npr.: 



% s s Q s 2 



Zaustavila sam se poput ucenjaka. *L!*Ji l&j c^iSj 



q oSss* /0 



Ibrahim ima lijepo drzanje pri sjedenju. ^~1>J! (lr ^ p**\JL 



o o 3> 



s s * s 



Aisa se tiho krece. <~~J\ <foU itsi* 



*r S *r 



$ o J o x 5 Si 



Uman je ugodno drustvo (pratnja). m\yJ>\ Jg— ^JJ! 



J» J> 



Glupak je tezak sagovornik (za drustvo). spUJi Ju jj* jJJI 



2 *Q sQ 



Pocastila sam ga kako valja. UJap Ul^si &]?\ 

a) Evo jednog odlomka u kome ces naci neke infinitive, podvuci ih i objas- 



m: 



** * *> *> s s s * 



i 




b) Od datih glagola napravi infinitive o kojima smo vec govorili i uvrsti u 
recenicu koju ces sam(a) konstruirati: 



lw-1 




fj?\ — +&£> — J^i — *-Lv5» — c-**] — oU — Uo 





/ < /O, s*> ^ . ^^° **V • .^ 








3. Infinitiv koji ima na pocetku konsonant f i zato se zove J^-Jl jJiUIl npr. 



* ~ . >ji ^ ,• ^ * 



fty» - namjera od gl. fjj - ff, - namjeravati; t5 ii - znacenje od gL^xj - ^ - 



^ £ ^ />/ & o 



namjeravati. Za imenice mjesta i vremena koje zovemo DU>lij ol£Jl ^ i i za 



* , ' ° ' - . . . . * *0 S S • o 



ovaj infinitv imamo oblik Jii. ako im je jp^UJJ na oblik J*a! - J*i kao: 



1* •■ 



Oblik J*i* imaju svi glagoli prve vrste osim JUU npr.: 



V • o ^ 



*< ^ *i 



Jj^4 (od <3*Wlj - ci-w*) - biti iskren, y** (od^j-^) - procl 
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VRSTE INFINITIVA 



JU* (od Jjij - J15) - govoriti, Jb- (od Jb - JU) - postici 

s **o ** • l" • o ^ 



^ O ^ * <* <r 



U^ (od Uj - ^5^) - zivjeti, J^~* (od J^> - Jii) - zabaviti se 



** o 



J> o 



Na oblik J*l* od nekih glagola koji u prvoj vrsti imaju J*X - ^p kao: 



Ox J Ox x x % x , „ _ 1* . 0/ . ^ ■* « d 



*- * *t s. 



^>-y (od £>-^ - £>- j) - vratiti se jJ^ (od jk^ - jW) - izgovarati 



<* 




(od ^i-jU) - postati s^ (od «^Ju -^Ip) - biti odsutan 



■>» x J* x x x 1* x _ .? x x x 



(od j--i-jL.) - ic'i v*^ 1 (od s-^o-^Li) - osijediti 




• * . ^ 



J^ (od JA - J is) - odmarati se popodne 



x x 



Na ovaj isti oblik pokatkad dode (5), npr.: 

&y (od *J> - ^j) - voljeti i^-f (od ^^ - ^>-j) - smilovati se 

suU* (od ^*u-i - ^) - truditi se £^ (od L^4 - <-->■) - voljeti, ljubiti 

& x 

Glagoli Jlill dolaze na oblik J*i>*, kao: 

■ 



• r <?<* 




(od j~-> - j*~i) - kockati se Jiy (od aL - jJj) - roditi, poroditi 



I ovaj oblik moze primiti na kraju (s), kao; 



&*f 



-^ ^_ ■*" 



*&*y> (od Ja*j - Jipj) - drzati prediku, propovijed 

** ** 

Ima nekoliko glagola koji imaju ovakav oblik, mada nisu od vrste JliU, kao 



&^ s J* o ^ x x^ tfx ^ rf J 1 o 



** ****** 



**j** (od u^-.oyt) - znati s>^> (od >~ ->p) - oprostiti (grijeh) 



3*x Ox Ox 



A t w*a~> (od u -*a*j - (j-^) - grijesiti 



iftx O S f s O S 



y ** 



tx+j>^ (od -u^j - -u^) - zahvaljivati, biti zahvalan 



Neki Jlsll imaju oblik, kao npr.: ^*>U od ^L - jJj poroditi, roditi. 

* ' 

Sve prosirene vrste imaju ovaj infinitiv na oblik svog participa pasivnog, 



kao: 



* * < 



1*x x -* i/0 /i xx O x 



vW- (od s-*^ - «vM) - odgovoriti Jl^ (od >^j - >$S) - uzmaknuti 



# Ss s* 



Ajc* (od <S& - jji5) - sebe poucavati, biti samouk 
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DVADESET DRUGA LEKCUA djj^ilj jW ^ jJI 



IMENICE MJESTA I VREMENA 



Od prve vrste glagole iz 1. 3. 4. i 5. razreda i svih nepravilnih glagolaosim 



1* y O 



^ W " X w X 

Jbli dolaze na oblik kao i ^^Ilj^Uail tj. J*i» kao: 



** • 0. x Ji s o ^s 



s s s 



^i* od v^ - v-^ " ici, tj. - pravac 



i?U o^ -9x0 



• o^ •• x 



Ijl* od tju* — Uj - poceti - pocetak; princip 



& s ,> j>-3 



x x . x x ^ x x 



f Uw od (yk - ■ fli - stajati - mjesto 



0* xQ x > J»Q 



x xx 



rc^j^ od ^k - gi - kuhati - kuhinja 



[ ♦ 




od j>^ ~ \je - ratovati - bojiste 
<5j£ od cij^ - c5jt - skloniti se - sklonist 






Ima i izuzetaka, i to zato sto bi zbog svog oblika u gjLili trebalo da imaju 
isti oblik kao gore. Oni, medutim, imaju sljedece oblike: 

od iip*a — » pr - klaonica 




1* X x -* -*0 




** ^ x' 



i 



od -kl^j - Jai^ - padaliste; mjesto rodenja 



1« 0/ -P ^O 



x x xx 



od c~~> - c~j - klijaliste 



x 
tf x^O x 1* ^0 x J 1 -0^0 



( ( j5w^) ( jS^ od ^>-~ i— jSwi -stan 



-* x J> O x 



X X 



v>* od vyu - v^ - zapad 



1$ Ox J 1 -3 



X X 




od £rfi - ,>o - nozdrva 





I ovi oblici katkad imaju na kraju (s), kao: 



i*x x O x & 



X XX 



i-j-u - skola, 3jU^ - pecina 



,8 



Oblik J~l* imaju glagoli koji pripadaju 2. i 6. razredu i JULI, kao 



tf x J 1 x 



^ </ 



^ri^ od ^J^j - fj-br - sjednica, zbor, skupstina 



■fi 



js>y od wUj - jij - obecanje 



>8 • 



s * ^ •* x* 




od j-4i - £^j - rok, termin, vrijeme 



XX X XX 



£^ od £fi-£fj - polozaj, mjesto, pozicija 
I ovaj oblik moze dobiti na kraju (5), kao: 



0*x Ox $ . 



** *.*+*r 



yp od J^> - dp - polozaj 



*. 




od jj-«i - jU - razmak, udaljenost 
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IMENICE MJESTA, VREMENA I ORUDA 



Od prosirenih glagolskih vrsta ovaj oblik dolazi na oblik participa pasivnog 



kao i kod ^^J.1 jX*£\ ■■■■■ 



** . • ^o 2 „ s so 



J^j^- t y^s>\ - praonica 










iUE ORUDA aM ^1 



To su one imenice koje su nastale od glagola i kazuju da se radi o orudu ko- 



^ 4 ' &ss & s 



jim se vrsi glagolska radnja. Dolaze na oblik JU^ - &£* - Jii* bez obzira na to 

* s s 

da li se radi o osnovnoj ili prosirenoj vrsti. Nerijetko imamo ovaj oblik iz druge 



* %< 



neke imenice i ne mora uvijek osnov biti glagol, kao o&~* noz, ^6 sjekiraisl. 



so q s s- o s 



Isturpijaojezeljezo turpijom. i^JU JboiJ! ^ 



Sjekao je meso ostricom (satarom). MiJl l^Jll ^ 

S virao je svirac na pijaninu. 

Peo se radnik ljestvama. ry^k J^i^i V)> 




i*. x o 



Jui* 



• o 0^0 



Orao je zemlju plugom. dj\J>^Jl 'j*j^\ £ 



** S S 




/O O s O s ss 



Rezao je kozu skalpelom. J^ljAJU jJl>JI i^i 






Oticala je voda zlijebom (olukom). ^(jjJi* *LJI 



jj 






Blistalo mu je lice poput luce. f-l/UJL 





xO O • J. /,9 



Razmahao je vatru zaracem. £\j>*J\j jUI ii 
Objesio je stvari o uze. jSUJL *l£j| jIp 






^ •O^ o • 0^0 • 



Pomeo je kudu metlom. ^JslJU c~J1 ^Js" 






Ispartao je list ravnalom. sJa^JL ^11 Jal- 






Popela sam se u kudu stepenicama. sls^JL cllil oJj 



J> 53 



Vatra se pusi kroz dimnjak. ^-xJb jU! c~£o 






Uzela sam abdest u abdesthani. sUa^Jb oC*j3 



* ? < 
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Uglacala sam drvo blanjom . a-J^JL 



*r ^O y ^xOJ 1 0** 1 





J* *r 



• ^0 J*o 



Tinta je u mastionici. if>*^\ <y j>A\ 



s xO x xx J 1 



Stavila sam olovku u pernicu. uliJI j> JubI cu*->j 

• > X 

Stitila sam se od kise mantilom. 5>u^JL J^J 



x- Ox $ 

x x x 

2S $ f ss Os 



mesarski noz - jJ^\j^\ zvono - ^j^ 

gong - j/Ull bradva, sjekirica - fj^Ji 

sjekira - ^-UJi noz - op^» 

Imenica mjesta i vremena (0L*j% 01511! ^-|) imaju, dakle, svoje paradigme 
(sto ne znaci da ih nema i nepravilnih ! ) i pokazuju mjesto gdje se i vrijeme kad 
se glagolska radnja dogada (ili se dogodila). 

Sto se tice imenice oruda (*Wl ^i) kojim se nesto radi, takoder imaju svoj 
odreden oblik, i to smo vec obradili. 

Ako je rijec o imenicama koje pokazuju zanimanje, nesto sto se dug period 
(ili zanavijek) ponavlja dolaze na oblik !)& (sto ne znaci da i uz ovaj oblik ne 
bismo mogli dodati s). 



Pogledajmo jos nekoliko primjera: 



J»o • >*x & Oxx x £ S o 



• >•- • x x x 



Rodendan (rodenje) Poslanika, a.s., je mjesec rebiu-1-ewwel. 



//0 •Ox >o x 5* x £ •■S ' , i* 



XxO xOx .*0 x ^> '" |4 •* 11 i" 

Pocetak skolske godine je mjesec septembar. .j**v a* v^j^ 1 ^~^ * V 



o x o x • J> o J* 



Povratak putnika je u petak. • cr**^ ^ _^L~J! 




x x x x x x .* x xO 2 



Zbor (skup) sastanak prijatelja je pred skolom. • <-j^ fW *IS^ a[i £*^» 

• Ox Ji x o xO ^ ^ oc3 • 



Noc (kao vrijeme OUjJl ^p je pohrana tajni. (Nod je amanet za tajne). 






Prsa (kao mjesto Ol£ll p—J) su pohrana tajni. - jit* j ■ {j>y~~ a j 

2 oi S S x 0x5* 

Zaista im je jutro sastanak. • c*-* 11 (*** ^f ^ ^1 

x-*J* OxOxx" J> £ * x x x xO J* 

Zavrsetak nedjelnog (sedmicno) rada je petak. . ****& ^ ^j-* *l J^* { jf^ 
Evo jos nekoliko primjera imenica koje pokazuju zanimanje i dolaze na 



tf. $ 



oblik lM: 



1* Six 1* SW 

pilot - jW^ ucac Kur ana - *S} 

pjesak - *&■ sluga (duh) - f Ij£* 
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■fi 4 



brijac 3%- 
kovac ^iJb- 
nosac JU^ 



brojac - aiop 
stolar, tesar - 






pekar 



V2 5v 



( 






V 




■ 



S s $s 



1. 



S so 2, •# 



^ o 



J 2 , ^o 



J> 



S» x 5* 



JJUo ^ 



>._ -*Q. 



*\*a JljlJI - Ji^Vi ~^L^ Jli*Vl - 4^>J! ^jj A*s\ U S^ - A iJ l+~J\ v^Ji fJt>. oTyiJI • 

^o^o i /O / i o o • ^ » // Jl o o / J / o x £ J* x o x J> x Ox 5 o o io .* Ox 00 •• 



ill 



a g 

O y O y V SO S V 






> J* 



J 




x o> ,- 05> 



J 



•*o v* •- x •• x x 



ji * 



-f «< 



Q s 2 s 



U^ JJ^ <j^ - jW^b Js^ J-^~>J LfO^J fj*^" £^ Olijt 4iyc* c^ycU 



' 



* s X--0, 



RUECI oUJSJI 



•»« Ox 



-* X 



zbor - ^-U^ -*■ ^JW^ 



1^^ 0^ 



stepen - dp -^ J jQ 



Slobodan - 



^^ 








mjesto- fli 
govor, clanak - JU^ 



* 4 * 



X-^ 




&* 




zimovaliste 








svrsetak, kraj - ^ 



5U- 



<* +* 



nebeski - c£jL— 



- A^jj 




^S. xO 



poslovice- J&t 



180/ i«J» » 

ptica - ^ j- jj^> 



& xO x 



Ijetovaliste - <Ju 



0« x o 



ulazak- Ji-^u 



tesko - 



* 




*S xo 



bogomolja- *u*» 



raziicit - 






govor- f& 




- 

ogledalo - Siy» 

dijeljenje - f Cij 
grananje- ^ 

ravnodnevnica - jl^Jlj jlli Jjl^ 

-^ -x x 

glavni grad - ^w^Ip 

1* •© 



* 



izlazak- ^>^» 



lahko - 




obicaj - 
sutnja - 






•9- ^ ^ 



id o 

4* 



pokazati - jQtj 




>i 



o jifl ; 



zemlja Egipat - I^jl^JlJaiJi 







»« 



zalazak, zapad - vy^ ■*• ^j 
. zvyezda- ^^^y^ 






2 ^2 



prijestonica - ^S^l^* 




# 



mahana - 



e- 



■fi 




I 



' 
& 2 2 



r^j* 



zvijezdarnica, opservatorij - ^^ 



& s s 
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ARAPSKI JEZIK III 



2. Prevedi na arapski jezik: 

Istocni obicaji se razlikuju od zapadnih. Arapski jezik je tezi nego turski je- 
zik. Mekka je mjesto gdje se sastaju muslimani iz svih islamskih zemalja. Kad 
je Me'mun, sin Harun Er-Rasida dosao na prijesto, sjeo na stolicu halifata, po- 
digao je mnogo ucilista i naredio da se sagradi opservatorij. Jezik je kljuc ljuds- 
kih tajni. Ogledalo pokazuje manjkavosti tijela a govor mahane duse. 

3. Iz oba teksta izvadi imenica mjesta, vremena, zanimanja. 

4. Nadi glagole iz kojih su nastale te imenice. 

5. Od glagola iz teksta napravi sve ove spominjane imenice, ako ima logike 
napravi od njih recenice. 

6. Vjerojatno ste ranije nesto culi o arapskim ucenjacima u vrijeme njihovo, 
uspona a poslije stvaranja halifata. Bavili su se mnogim naukama medu kojima 
izuzetno mjesto zauzima i geografija. Arapi su dali nekoliko vrlo znacajnih im- 
ena u toj oblasti nauke. 

Razvoj geografije imao je svoga podsticaja u prvom redu zbog sirenja isla- 
ma, zatim, tu je i interes razvoja trgovine i ne mozda najvaznije, ali vazno, zna- 
tizelja za upoznavanjem i drugih oblasti i naroda. 

Najinteresantnija licnost medu tim „istrazivacima" svakako je a^J^u jj\ . On 
je putovao po svijetu 23 godine, zatim se vratio u svoj grad (Fes, danas grad u 
drzavi Maroko), te je poceo diktirati jednom pisaru svoje putovanje koje se 



SO iyO 



zove H*^. jj\ iU-j Putovanje Ibn Batute. 

Na kraju ti donosimo jedan dio toga teksta, toliko da vidis stil tadasnjih pisa- 
ca, te da se zainteresiras za tog pisca i njegovo djelo. 

Moza ce se pojaviti i prijevod na bosanski jezik, jer djelo je prevedeno na 
mnoge svjetske jezike. 



^-^^ J^Cr ^^h Cr^o* \—$^}y >& -y&^ l^pij L^ij ^LJI <^>^i qa ^j 

U hc^ai\ JjIjj ^JjM f!^ CS* W^^J Uy^UiJj . IfU-b dAi-i^j Ax^aJl A>v» \^a/\ A±-J\j J*Jj&* 



J L$JUti* s^j jUj . ci^-Ji jUJ aJjj \jy j>%^3 ^i c-Jfc JJb JJv> dtti j-i-S'tj . dsu?\j>\ y>. 

gj ^ -J". SO & Sy* sO & s s > J 1 




o ^ x 



. . .5.U-J1 ^i l^» £j> f*L^> ^ 
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IMENICE MJESTA, VREMENA I ORUDA 




ionat 



vanjstxna- j$> 
unutrasnjost - j^l 
mozaik, ukras - 4iljj 






obilovati - }y 



i 



dio 5 motiv - Ja>- 



Ijepota - 



Cr" 






v • • 



uciniti nemocnim - i^t 



x ^ 



krasota- 4«u ju 



?. 



•M 



preKTiven 









sijat 



i 



£ 



,* 



^ ^ 



stepenice- ^ 



hliPQtati V'V 

munja- dQ 



# s * 







-r^ 



i* J o 



zastr, poknven - ^j>* 



kupola 






penjati se, uzdizati se - r/ 



7. Kad dopunis ispustene vokaie i prevedes tekst, analiziraj rijec po rijec. Na 
taj nacin ces ponoviti cjelokupno do sada predeno gradivo i, naravno, najbolje 
ocijeniti svoj napredak. Tada ces modi ponoviti ono sto ti se cini da nije dovolj- 
no savladano. 



Jezik naseg pisca jeste malo arhaican, ali razumljiv je i lijep, zar ne? Da bi 

uocio te razlike, uzmi neku tebi dostupnu savremeniju knjigu (ili neku nasu 

vjezbu) i usporedi ta dva teksta. Ono sto uocis to je tvoja kritika datog teksta. 
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NAPOMENA AUTORA 



^ 



Pri izradi odibenika arapskog jezika pomagala sam se sljedecim udzbemcima: 






(stampano u Kairu 1981. godine) 



i JLS\ .^JJI ^t^ — j>*-JI *^*** 



(stampano u Damasku 1975. godine) 



fj*J* { J^fiJ e > ^e-JJi cub: dJu Jl^>6>» cUu^U dl? c y j ^»~ ' <Jdt> — 4?>jd\ 4xJJi Apiji 



(drago izdanje stampano u Kairu 1909. godine) 



: 5isL.Nl <uJ1 - &UI J^tjS J^ ojj jlsJI 






LI 



( 




no u Tunisu 1985. godine) 



dJb u^U ^^^ : JtJts - ^yiS ^ w °b^ 



(drago izdanje stampao Univerzitet u Kairu 1959. godine) 



j*s- ^j jju*» : cJ^ti — aJj-msJI (5^Lil 



(stampano u Tunisu 1974. godine) 




■J\ Jup ju^-I -uii ^j! c0i^?j -U>i^ i*^ : tjuit — _p*-JI c£^L» 



(stampano u Kairu 1982. godine - drago izdanje) 



6t\y}\ ^J SJj JjLl ^j-^tJi 



grupa autora (stampano u Tunisu 1974. godine) 



4jtSjJ! fl,W .,,-?* jf£" jJi <_iJtj — d^ljiJl 



(stampano u Kairu 1982. godine) 




(stampano u Tunisu 1967. godine) 



t_£jJu (tjaxii J^P c^Jbljil jSj jj! Jlo^-I : UbJtj — oUijisM j 5*Ija)I .J JL^ JbJ-' 



(stampano u Kuvajtu 1968. godine), te odlomke iz: 



4* - r LVi 



Js> jAp-^o <-^r — (3-ul ci^j 



A^j}ojjja1^j 



J^Ui 



<J 
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